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ADVERTENCIA METODOLÓGICA 

En la realización del presente trabajo se utilizó Ja siguiente 

metodología: 

Citas rextuales 

La cita textual menor de 5 lineas está incorporada al cuerpo del texto, 

sei\aJándose su inicio y fin por medio de comillas y colocando enseguida el 

número de advertencia o referencia correspondiente. La cita textual mayor de 

5 líneas está separada del cuerpo del texto en párrafo sangrado. sin comillas y 

.seguida de su respectivo número de advertencia. En el caso de las 

ejemplificaciones. las citas siempre aparecen entrecomilladas sin importar su 

extensión. 

Noras a pie de páJ.:ina 

Cuando Ja nota es de tipo hihliosráfico. en Ja primera ocasión en que 

aparece una obra se anoran el nombre completo del autor y el titulo~ seguidos 

del tomo y/o páginas de donde Cuc tomada la cita o dato respectivo. La nota 

bibliográfica que hace rclcrcncia a la misma obra y página de Ja nota 

inmediata anterior está señalada por cI adverbio latino ihidem (allí mismo). 

Sin embargo, cuando la nota se refiere a una obra ya citada~ pero que no es Ja 

inmediuta anterior, se indica por el nombre completo del autor, seguido de Ja 

abreviatura op. cit. (opus ciratum = obra citada) y del número de la página. La 

sola abreviatura op. cit. seguida de un número debe entenderse como la 

ref"ercncia al mismo autor y obra de Ja nota inmediata anterior~ pero cuya cita 

íue tomada de una página diferente. 



Uso de comillas y apóstrofe 

El empleo de las comillas e· "") se reservó. además del uso antes 

expuesto. para referirse tanto a los documentos ""La Obc...~icncia.. y ... La 

InstrUcción'\ como a la cita de un articulo determinado incluido en una obra 

bibliográfica. 

Por otro lado. el apóstrofo (" ") se utili7..ó par.1 señalar términos o frases 

específicos Cmuy queridos hijos·. "los doce·. por ejemplo) o una cita textual 

dentro de otra cita textual que estaba entrecomillada. 

Abreviaturas 

Las abreviaturas de las citas de textos antiguos fueron desatadas. 

indicándose las letras omitidas por medio de caracteres cursivos. o de 

caracteres redondos si el texto es cursivo_ Las abreviaturas modernas y de uso 

común se conservaron. 

Bibliografía básica 

A pesar de que tuve necesidad de revisar diversos trabajos 

lexicográficos. gramaticales y paleográficos. consideré oportuno tomar como 

base la.s siguientes tres obras. cuyos datos completos se encuentran en ta 

bibliografia: el Diccionario Larinv-espailol I Espu11ol-lari110 de Agustín 

Blánquez Fraile. la Gramática latina de José Guillén, y c:l Álbum de 

paleografía hispanoanicricana di? los siglus ~\>-'I y XJ.-71 de Agustín Millares 

Cario e Jg.nacio Mantecón. 
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PRÓLOGO 

Tras la derrota del imperio mexica., se presentaba al cspai"i.ol el reto de 

incorporar a sus dominios la gran extensión de tierra conquistada. Para ello. 

fue necesario instaurar un orden político, económico y social que rompiera 

con la herencia cultural mesoamerican~ enmarcándolo dentro de una nueva 

cosmovisión religiosa: el cristianismo. Así. la integración de la Nueva España 

debía llevarse a cabo a través de la cristianización de sus pobladores. y toda 

actividad española en el nuc:vo territorio se tenía que legitimar a partir de esto 

último. 

Si bien la proclamación del evangelio y la conversión de los primeros 

infieles se dieron desde los inicios de la empresa bélica., correspondió a fray 

Martín de Valencia y su grupo de frailes menores. conocidos como ~los doce 

apóstoles'. iniciar el proceso de cvangclización··cducación de manera 

organizada y metódica, contando para ello con la autorización de la Santa 

Sede. Esta misión se formalizó a través del documento llamado ºLa 

Obediencia··. cuyo contenido en traducción castellana se ha conocido a partir 

de fuentes antiguas, principalmente la Historia eclesiástica indiana de 

Jerónimo de Mendicta y la Ji.,fonarquía indiana de Juan de Torquemada. 

ninguna de las cuales. desgraciadamente, incluye el texto t3tino. 

En la realización del presente trabajo, he querido ofrecer la. edición 

moderna del texto original de ºLa Obediencia'\ así como su traducció~ 

teniendo a la vista el manuscrito que actualmente se conserva en ln Biblioteca 

Nacional de Antropología e Historia. para disponer. de esta form~ de una 

fuente compar..uiva t:n relación con ·las traducciones elaboradas con 

anterioridad. Asimismo. he incluido un vocabulario exhaustivo del documento 

con el fin de contribuir en alguna medida al conocimiento del léxico neolatino. 



ESTUDIO INTRODUCTORIO 

l. MARCO HISTÓRICO 

l. ANTECEDENTES DE LA EVANGELIZACIÓN r'llOVOHISPANA V DEL 

"'IANUSCRITO "LA ÜDEDIESCIA" 

1.1. Presencia religiosa en la Nuc'\·a España antes de 1524 

Es un hecho conocido que la conversión de los primeros naturales en territorio 

novohispan.o se realizó desde Jos inicios de la guerra de conquista. En un 

primer momento. correspondió al mercedario Dartolon)é de Olmedo y al 

clérigo Juan Díaz., ambos capellanes de Hcrnán Cortés, atender tanto los 

rcqucrin1icntos espirituales de la armada espa.rlol~ como los de evangelización 

y conversión de infieles. Posteriormente. aún no concluida la conquista,. se 

agregaron el mercedario Juan de las Varillas y Jos franciscanos Pedro 

Mclgarcjo y Diego /\hamirano. De todos ellos, según los testimonios 

documentales. fue fray Bartolomé de Olmedo quien tuvo una actuación 

destacad~. sobre todo al aconsejar a Cortés y temperar su ánimo en la 

conversión de indígenas. /\cerca de este religioso. Robcrt· Ricard escribe que: 

.. No fue quizá el padre Olmedo el primer s:?.ccrdote católico que pisó el 

territorio mexicano. pero si el gran precursor. y quien merece a todas luces el 

nombre de primer apóstol de la Nueva España ... 1 

En 1523. llegó un grupo de tres frailes franciscanos proveniente de la 

ciudad de Gante; Juan de Tecto, guardián del convento de Gante hasta antes 

de venir a Nueva España. Juan de Aor..J. )' el lego Pedro de Gante. Jerónimo de 

1 Robcrt Ricard. La com¡"ó·ra csp1rilual dt• Aféx1co. p. 81. 



Mcndieta asienta que: .... Solos estos tres religiosos hallaron ventura de cumplir 

sus deseos y pasará esta Nueva Esprula~ antes que los doce. con sola J icencia 

de su provincial y beneplácito del Emperador ..... 1 

De Jos tres frailes, sin embargo. Pedro de Gante fue quien se dedicó de 

manera larga y constante a b evangelización indígena.. :.c.Jquiricndo fama por 

su entrega absoluta a Ja activid;id misionera; murió el 29 de junio de 1572. 

después de casi cincuenta años de ;ipostolado. En cuanto a Jos dos 

franciscanos restantes .. Juan de Aora murió poco después de su arribo y Juan 

de Tccto rriarchó con Cortés en 1525 a Las Hibucras. donde murió durante la 

empresa conquistadora.. 2 

Si bien Cortés. desde sus primeras cartas de relación sobre la 

conquista~ había urgido a la Corona pa.ra que enviar..i elementos religiosos a la 

Nueva España... Cstos, sin embargo, no llegaron de manera sistemática sino a 

partir de 1524. con la venida de fray f\..1artín de Valencia y su grupo, recayendo 

mientraS tanto el peso y la rcsponS.'.lbilidad de Ja cristianización en manos de 

los primeros ocho cJérigos y religiosos n1cncionados. 

1.2 Elección de la müión franciscana 

Es claro que~ frente a Ja inmensa tarea de evangelización indígena. el personal 

religioso con que se contaba entonces resultaba insuficiente y su acción, por 

consecuencia.. era muy limita.da. Además. los clérigos y frailes que habían 

venido con Conit::s. asi como fray Pedro de Gante y sus dos compañeros. 

1 Jerónimo de Mendieta. llisloria eclcsids1ica ir.diana. p. 606. 
:? Para una -relación detallada sobre los precursores y los inicios de la evangelización en 
f\.1éxico. vid. !\fariano Cuevas. Historia d .. ~ la lglc.•sia ,.n ,\féxico. r. l. cap. IV~ Roben Ricard. 
op. cu .• cap. I; y Buenaventura Sala.zar. Los doce pri11wras apds10/esfra.nc1scanos en llf.?xico. 
cap. l. 
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pasaron a Nueva España con la anuencia real y Ja de sus superiores 

eclesiásticos irun.cdiatos. pero sin la licencia apostólica otorgada por el Papa. 

Los primeros en obtenerla fueron el español fray Francisco de Jos 

Ángeles y el flamenco fray Juan Clapion. miembros de la orden franciscana. 

León X les otrogó Ja bula Alias fe/icis el 25 de abril de 1521, por la que 

recibían tanto su bendición como las ufacultades y privilegios que sus 

antecesores los romanos Pontífices habian otorgado en su tiempo it los frailes 

de la misma órdcn que iban á predicar ri. tierra de infieles··. 1 

Ninguno de los dos. sin embargo, logró pasar a América, pues. 

mientras se prolongaban los preparativos durante dos años. Fnmcisco de los 

Ángeles fue elegido ministro general de su orden por el capítulo de Burgos en 

1523. y Juan Clapion falleció. 2 

Por su parte. Carlos V. movido por la urgencia de atender el aspecto 

espiritual de la conquista. que insistentemente había sido demandado por 

Cortés. obtuvo de Alejandro VI la bula Exponi nobis, c;:xpedida el 10 de mayo 

de 1522 en la ciudad de Zaragoza.3 Este documento otorgaba la .... autoridad 

1 Jerónimo de Mendieta. op. cit., p. 187. 
2 Según un breve hallado por 1'.1ariano Cuevas, Francisco de los Ángeles, no obstante ejercer 
el cargo de Ministro General debió haber insistido ante Clemente VII para venir a Nueva 
Espada. El pontlfice le otorga su bendición pum misionar ni lildo de sus hermanos de orden en 
las nuevas tierras: 

Nosotros. encomendando acerca del scnor tu volunbd y estudio para tan fructlfcra 
obrn y ainonestá.ndotc que constantemente en ella perseveres y rogando al Senor 
Dios Todopoderoso, que n tan santa obra movió tu ánimo, que con su celestial 
lumbre te ayude a demostrar claramente la misma verdad a aquellos hombres 
ignaros~ te damos y donamos nuestra apostólica bendición en el nombre del Padre. 
del Hijo y del Espíritu Santo (Mariano Cuevas, op. cit., p. 182). 

Pese a su insistencia., fray Francisco no pudo pasar n Nueva Espana. Jo que dejó una 
profunda huella en su nlma, según se desprende d~ la alusión que hace al respecto en -La 
Obediencia .. (11.1) y ''Ln Instrucción" (34-35). 
3 Mendieta menciona equivocadamente que la bula fue fechada .. a nueve de Mayo de mil y 
quinientos y veintidos anos ..... El texto latino del documento pontificio que él mismo 
transcribe asienta que fue en el "·die tenia decima Maii, MDXXII ..... (Jerónimo de Mcndieta. 
op. cit., pp. 192·193). Sin embarso, en el Archivo Histórico de la Biblioteca Nocional de 
Antropología e Historia, existen 17 rcproduccibncs impresas de la bula Exponi nobi.s, las 
cuales presentan la siguiente focha: ""die X. Maij M.O. XXII.'" (Fondo Frnnciscano, vol. 125~ 
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apostólica., de la que carecían los anteriores religiosos y clérigos y debe ser 

considerado el antecedente inmediato de ... La Obedienciau. En él. se concedían 

privilegios a las órdenes mendicantes. particularmente a Ja franciscan~ según 

el deseo del emperador. c·ad augrncntwn Christianac rcligionis. 

conversionemque infideliun1. illorum praesertim qui Christo duce tuae ditioni 

swit subjecti in partibus Indiarum ... º): 1 

... desupcr providere volentes. hujusmodi supplicationibus inclinati. 

tenore pracsentium volumus. ut omnes fratres Ordinum Mendicantiurn, 

praesertim Ordinis Minonun regularis observantiae. a suis prclatis 

nomim1ti. qui divino spiritu ducti u.ltro ac sponte volucrint ad partes 

Indiarwn prncfatanun causa convencndorum et instruendoru.m in fidc 

pracdictorwn Indorum se transfcrre. licite et-libere possint et valeant.2 

Concluido el capítulo de Burgos. Francisco de los Ángeles se dirigió a 

Ja Corte y al Consejo de Indias donde acordó Jo relativo a Ja misión 

evangelizadora. Posteriormente visitó la provincia franciscana de San Gabriel, 

en Ja región de Extrcmadura; allí celebró un capitulo provincial en el convento 

de Belvis y designó al superior de la provincia~ fray Martín de Valencia~ como 

prelado de la misión. Asimismo hlc mandó por santa obediencia. que tomando 

doce compañeros escogidos coníorme á su espíritu. segun el numero de Jos 

doce Llpóstoles de Cristo nuestro Rcdcntol", pasase á predicar el santo 

Evangelio á ]as gentes nucvanientc descubiertas por D. Femando Cortés en las 

Indias de Ja Nueva Españan.l 

además, vid Luciana Robcni. Catdlogo de lo.s dCA..-um~nlos latinos del Fondo Franciscano del 
al'Chivo del ,\fusco Nacional de Antropología de la Ciudad ck México. p. 1 ). 
1 Jerónimo de Mcndieta. op cit .• pp. t 92- 193. 
2 lbidenr. 

l Op. cit., pp. 198-199. 
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Fray ~fartin eligió. entre los miembros de- su pro" incia. a los siguientes 

ti-Jiles: 1 Franci~co de Soto. ~tartín de la Corut1a. JosC- de la Coruña. Juan 

Suñ.rez. Antonio de Ciudad Rodrigo. Torihio de Bcnavcntc. García de: 

Ci7..ncros. Luis de Fucnsalid.:i. Juan de Rjhas, Francisc<.l Jim2ncz. Andrés de 

Córdoba y Bcrnardino di: la Torre. 

De clh-.s. fra~ JosC.: de la Coruíl:a nn si: integréi a la n1isión por no haber 

regresado a tit:mpo de la corte. a b. qut: h:ihfa sido enviado .. por 1.:iertos 

despachos que hahian de traer a la...--; Indias ... ;: Al misrno tiempo. Bcrnardino de 

la Torre fut: sustituid(l por Juan de Palos, de la provincia de Andalucía. aJ 

parecer por" no ser ''digno dt! este apostolado'". 1 

En relación con lo anteriClr. es necesario anotar dos cos.as. Paf" una 

pane. si bien la bub Alius fdicis <le León X dejaha sentados los privilegios 

para que Francisco de los /\ngclcs y Juan Clapion misionaran en las Indias 

sujetas al rey dr.: España, la bul;:i Exponi nohfa de Akjandro VI facultaba a este 

último para c:jC"rccr una tutela sohrc la cvangcliz.ación indiana. en particular la 

de Nueva Esp3ña~ r.:ra el n.:y quien dcbia asignar y enviar a los frailes que 

considerara oportuno: ·· .. volumus ut tua sacra J\.1ajesta_..,_ aut tuum Regale 

Consilium assignct et prncfigat numen.un fratrurn rnittendorum ........ 

Por otra parte. hay que re.saltar el espíritu de. pohrez.a y entrega 

absoluta que · 1u~ doi;c· in1primieron a su .apostolado y que est.i intimamcntc 

ligado con su foni-?ación espiritual. Todos los misioneros. ~l excepción del 

sustituto Juan de Palos. pertenecían a la provincia "observante# de San 

Gabriel. que se distinguió por su austeridad extrema en el ideal de pobre7.a de-

1 Utilizo el orden en que se mencionan en "La Obediencia". 
;: Op cll , p. ~07. 
~ Jb,Jem 

.t Op. cit., p. 19:!. 
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la regla de San Fro.Ul.cisco. • El cronista Juan Bautista f\1oles refiere que ··en i;:sta 

santa Prouincia nunca se redbio ni vsO de breuc. ni conccssioncs. que 

rela.xasscn el santo instituto y fundacion de la Onlen. y abra90 todos los que 

eran fauorablcs a pcrfccion•· .~ 

Asin1ismo. apunta que fray Francisco de los Ángeles confim1ó .. los 

estatutos y ordenaciones que en esta Prouincia. y en la de la Piedad se auian 

hecho. y lus con·0b0ro en tal rnancra que hasta oy se guardan. siendo tan 

apropiadas p:u-a la guarda Je la santa pobreza. y puridad de la regla y vida 

Euangelica. que nuestro padre san Francisco instituyó"'.3 

Marcet Bataillon. al referirse a la fun<laciOn de ·una renovada 

cristiandad' en i\.tnérica. en relación con una corriente erasmista española 

derivada hacia el nuevo continente. afirma que· 'los doce· .. eran algo más. 

mucho más. que frailes rcfoml.ados y observantes. Aspiraban. dentro y más 

allá de la observancia. a la imitación de San Pablo. repartiendo su vida entre el 

coloquio con Dios y el apostolado entre los hombn:s··.• 

Dificilmentc. la gran empresa evungcliz.adora hubiera producido tales 

frutos. si no se hubieran conjuntado. por w1a parte, el celo real por incorporar 

a los nuevos súbditos al cristianismo y. por otra. el más auténtico celo 

misionero enarbolado por lo~ primeros frailes. 

1 Es decir, a la. rama rcformuda de la orden franciscana. que se caracterizó por el apego al 
espíritu original de la regla de San Francisco. En contraparte, existía la rama "conventual", 
que se distingula de la anterior por cierto relajamiento de la regla.. asf como por la posesión 
material de sus conventos. Sobre el tema. ,·id. Marcd Bataillon. Erasmo y Espa,la, cnp. 1, pp. 
5-6; y Lino Gómc:r. Cancdo. Con\.•c:ntual.!s, observantes y reformados. 
2 Juan Bautista Moles . .\f~morial di.! la pru\•incia de San Gubrid ...• fol. 27 r. 
:t Op. ca.. fols. :!6 v. ) 27 r. 

~Marce! Iki.tai\lon, up el/. p 8\Q. 
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1.3 La llegada de t.los doce~ 

Hecha la elección. fray l\.1artin de Valencia y sus compañeros se encontraron 

con el ministro general en el convento de Santa Maria de los Ángeles. a 

principios del mes de octubre de 1523. Allí. el día 4, el ministro les dio ~~una 

instrucción por escrito de cómo ::;.e habían de haber en esta su lcgacion ... ··•. 

Después. el día 30. les entregó el docwnento .. La Obcdicncian. por el cual 

todos ellos crnn enviados en misión apostólica a Nueva Espafi.a. 

Despedidos todos. fray Martín y los trece frailes designados regresaron 

a su provincia de San Gabriel para preparar el viaje. Se dirigieron después a 

Scvilla2 y de allí a San LUcar de Barramcda donde. finalmente. se embarcaron 

hacia América el m3.rtes 25 de enero de 1524. Tras diversas escalas rcalizadu.s 

en el crunino (Isla Gomera.. Puerto Rico. Santo Don1ingo y Cuba). llegaron a 

San Juan de Ulúa el 13 de mayo. Enterado Cortés de su arribo 

... mandó en todos los pueblos. asf de indios como donde vivían 

espw1oles. que por donde viniesen les barriesen los eanünos. y donde 

posasen les hiciesen ranchos. si fuese en el campo; y en poblado. cuando 

llego.sen a las villas o pueblos de indios. que les saliesen a recibir y les 

repicasen las campanas. que en aquella sazón había en cada pueblo. y 

que todos comúnmente después de haberles recibido les hiciesen mucho 

acato, y que los naturales llevasen candelas de cera encendidas. y con las 

cruces que hubiese y con mas humildad. y porque los indios lo vicsc:n. 

para que tomasen ejemplo, mandó a los españoles se hincasen de 

rodillu.s a besarles las manos y hábitos. y awi les envió CortCs al camino 

mucho refresco y les escribió muy runorosarncntc.-' 

1 J. de Mcndicta, op. cit. p. ~OO. 
:i En este lugar. Bcrnardino de la Torre fue sustituido por Juan de Palos. asl como tambitn se 
prescindió de José de la Corufta por no haber llcg3do a tiempo. Op. cu., p. 207. 
3 B. Dlaz del Castillo. Historia d.: la conquista de Júu."l'a España, p. 450. 
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~Los doce". h;.tbicndo emprendido ·a pie y <lcs~alzos· d camino huciu 

México. se dctuvicron en Tlaxcala para dcscru1sar un poco y conoci:r In ciuJnd 

y su mercado, del cual .. mur;:ivillaronsc <le ver tanta tnultitud Uc ánin1os cuantu 

en su vida jamas h~Dian visto asi junt.a ... 1 Prosiguicn..>r1 su rccorriUo y llegaron 

a l\téxico, donde Cortés y sus :-;oldadu!> les hrindarün un c.·inoti._u recibimiento. 

que es narrado por Bernal Diaz. dd Castillo de la siguicnLc rnLmcra: 

... t:l misn10 CortC-!>, acc11npaüaJn l..ÍI.: nuestros v~llcrO!>OS y csü)rL...;...i.dos 

soh.ladns. Jos ~alimo~ a recibir: junta1ncntl..." fueron con nosotrn~ 

Guati.:muz. el sci1or <le f\.téxil.:o. Cl)ll todo::o. los más principalc::-. n1cxicanos 

que había y otros muchos caciques de otras ciuda, .. h.~s: y cuando Cortt:s 

supo que llegaban. se apeó dd CD hallo. y todos no::-.otros juntan1cntc con 

él; y ya que nos encontramos con los reverendo~ religiosos. el prin1cro 

que se arrodilló delante dt: fray l\.1anín J1: Valcni:ia y le fue a hcsar las 

manos fuC' Cortes. y fll> !o consintió. y le besó Jos háhitos y a todos Jos 

más n:ligiosos. y así hicirnos todos los n1¡º1s capitanes y soldados que ::illi 

iban1os. y Guatcn1uz y k1s seill'rcs de l\.1éxicu. ~ 

Encuentro significativo cntrL~ lo!" rcprcscntantcs de dos lados difCrcntcs dd 

mundo conquistador: el tcrn:nal y el espiritual. yuc quec.fariu registrado en 

fuentes indigcnas, coni.o los códices AYcatitJan. l\.tcxit.:anus. Aubin, ..:n Cruz y 

el rYlupa de Tepcchpan; 1 e hi!-Opánicos. como los Coloquios y doctrina cristiu11u 

o DiLilogos Je J 52./ . . atribuidos a Dcrnar<lino de Sahaglln: Ja //isroria de /us 

indios de la A'llt.:\"U 1-:.~paiia de Toribio l\1otolinia. la flistorfr1 c,~/c.:siú ... ric.:a 

indiana. de Jerónimo de l\1cndieta y la _,\fonarquia indiana Je Juan de 

Torquc1nada. Encuentro que asirnis1uo qucdaria grabado en la n1cn.1oria 

1 Jerónimo de McnJ.icta. <Jr clf p. 21 O. 

: Bl.·rn•il Di.v úd Cit:-.lillo. '°/' ~u .. p. -1.50 
1 

!\1igu..:I Lcón~Pt..•nilla l..~sJrun~-lsc..;ri.~.\ \ 1:.1v~ pur ,_.¡ hu11il>1c.• n.1J.11a1I. pp. 20-22. 
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indígena de manera indclcbJe: ''Asimismo Jos indios notaron y señalaron para 

tener cuenta con d año que vinieron los doce frailes juntos ... porque desde allí 

comienzan a contar como ailo de Ja avenida o advcninticnto de Dios, y así 

comúnmente dicen: •eJ año que vino nuestro Señor: el año que vino la fern.' 

1 Toribio de Motolinfa. El libro perdido, p. 304. 
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11. EL MANUSCRITO "LA OBEDIENCIA -

1. Su HISTORIA 

Los documentos con los cuales se formaliza el inicio de la evangelización en 

Nueva España son dos: ··La Instrucciónº y .. La Obcdiencian. El primero es un 

escrito redactado en español y contiene una serie de recomendaciones que los 

misioneros han de observar sobre la actividad evangelizadora ••hasta que la 

experiencia otra cosa vos de a sentir ... 1 Está fechado el día 4 de octubre de 

l 523. precisamente la festividad de San Francisco. en el convento de Santa 

María de los Ángeles. perteneciente a la provincia franciscana de los Ángeles 

en Espaila ... La Obediencia'\ por su parte. fue expedida el 30 de octubre en el 

mismo convento. Está redactada en latín y cs. en rigor. el documento .. oficial' 

por el cual se envía a fray l\.1artin de Valencia y a sus doct.: hermanos de 

religión a eva.ngc1izar la Nueva Espai\a .. con la palabra y el ejemploº.2 

Fray Francisco de los .-.'\ngeles. General de la Orden de los Menores. y 

los miembros di! la misión habían permanecido juntos desde el cuatro de 

octubre, .. consolándose espiritualmente con él. y él con cllo::. ... ••. 3 Finalmente. 

el ministro .. queriéndolos ya despedir para que ellos tambicn íuescn ú. 

despedirse á su provincia. por fin de Octubre les dió la patente y obediencia 

con que habian de venir. escrita en l.atin. firmada de su nombre y sellada con 

el sello mayor de su oficio ... • 

./\.robos docwncntos fueron traídos por los misioneros. ~1endicta afirma 

que ºla cual [Obediencia]. juntamente con la instruccion sobredicha, 

1 
.. La Instrucción .. (apéndice 3). llnea 51. 

2 'ºLa Obediencia''. IV .1. 
3 Jerónimo de ?\.1cndicta. flistoria edcsiá.stica mdiana, p. 203. 
• lbidern. 



originalmente se guardan it!n el archivo dd convento <le S. Francisco de 

México ... ··• 

Sin embargo. existían tres archivos diferentes en el Convento Grande 

de San Francisco. qut.; obedecían a la organización interna de la orden 

franciscana: el conventual. el provincial y el comisarial>~ El archivo 

conventual contenta papcJcs relacionados con la vida del propio convento. 

con10 son ••tas actas del discretorio conventual, los lihros de cuentas .. los 

copiadon:s de docun1cntos pontificios y reales cCdutas. cartas y docun1entos 

de las autoridades civiles. escrituras y autos notariaks. papclcs sobre 

relaciones con las autoridades t.•clcsiástica.<;, libros de tonms de hábito y 

profesiones. ctcétcrau.) 

El archivo provincial. por su parte. debió crearse formaln1cntc poco ticn1po 

después de que la custodia dc-1 Santo Evangelio se convirtiera en provincia en 

l 536. Estuvo formado por 

1 lbükm. 

... los copiadores de la corn:spon<ll.!ncia. non1bramicntns. etcétera. 

emanados del ministro provincial~ 1as actas del definitorio o consejo 

que le asesoraba; actas y tablas de nomhramicntos de los cupitulos 

provinciulcs; docmncntos de importancia para la Provincia (bulas y 

hrcvcs. reales cédulas o provisiones de Ja Audiencia. cartas de los 

virreyes. etcétera); papeles de carilctcr económico; libros-registro de 

patentes o cartas circulares. tanto de las enviadas por el prClpio 

ministro provincial -ya apuntadas- como de las recibidas de los 

superiores mayon.:s." 

l J'id L. Gómcz Cancdo. Lu:s arch,..-osfranciscanos de A!Jx1co. pp. 10 a 14. 

: Op. c1.1 .• p. 72. 
Op. 1.:11. p. 73 
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Finalmente, también estaba el archivo comisarial. integrado por los 

documentos relacionados con la actividad del Comisario General de la Nueva 

Espa.il.a. 1 Esta instancia se desempeñó después de 1536 hasta 1769; su 

jurisdicción abarcaba todas las provincias franciscanas de Ja Nueva España, 

por encima de los ministros provinciales. 

Si se considera que el contenido de "La Obedicnciau y ••La 

Instrucciónº atarle más a los asuntos provinciales, por cuanto se trata de la 

actividad misionera en un tcritorio extenso posteriormente dividido en 

jurisdicciones o provincias. y que la custodia del Santo Evangelio. iniciada por 

fray Martín de Valencia y sus compañeros, fue elevada a provincia en 1536, es 

lógico pensar que Jos dos documentos formaran parte del archivo provincial. 

Sin embargo. "al parecer runbos archivos -el conventual y el provincial- se 

hallaban juntos y mezclados, hasta que en el siglo XVIII ocupó el cargo de 

archivero fray Francisco Antonio de la Rosa Figuc:roa ..... quien ,.reorganizó 

completamente el archivo, separando los papeles rd<.:itivos <.:i una y otrJ. 

jurisdicción ... ··= 
Antes de que se llevara a cabo dicha org::mi7.ación del archivo,. 

encontramos consignada .. La Obediencia'" en el Libro-registro de todo lo que 

contiene el Archivo deste Convento de J\.'uestro Padre San Franci.'fco de 

~\léxico. Ilecho de nuevo 1..•11 el mio de 1682. Revi.'fro y reformado por orden 

superior en c ... rc aiio de 1705. Se asicntu en el ~tpartado •e• y bajo el título 

·comission· Jo siguiente: "Comission de nuestro padre general fray francisco 

1 Lino Gómez Cancdo nos precisa que: ""Estos con1isarios representaban al ministro genero! 
de la Orden ..... y que .. una de sus funciones más imponames era 13 visita de las provindas y la 
presidencia de los capítulos provinciales, que d1.: ordinario hacían en persona ... Por otra pane, 
los asuntos mas. imponantes relacionados con dicha labor [la activid3d de los frailes] 
llegaban, tarde o temprano, en una fonna u utra, a la consideración del comisario general.", 
op. cit .• pp. 12-13. 
~ Op. t..·it .• p. 75. 
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de los Angeles con que vinieron a esta tierra los doce primeros frailes esta en 

el legajo de patentes cscripta en pergamino. primero en idioma latilll>. y 

dcspucs traducida en Romance··. 1 

De acuerdo con lo anterior. se habla de un texto latino y de su 

traducción; es posible que se trah: más bien de un solo documento que 

contenga prin1cranlcnte el texto Je .. La Ohcdicncia"" y después el de .. La 

Instn1cción"". caso que coincic.k con el m:.inuscrito qur.: he utili7...ado en el 

pn:~c-ntc- trJ.b3jo) dc:I que trataré tná.s ..11 .. klantc. Pt'l" otra p..irh:. ha~ta ahora no 

.se cono..::c ninguna traducción cspailola c.h: .. La Obcdicn..:ia"" proveniente del 

archivo del convento de San Francisco. 

Los archivos dcposit..ados en San Faancisco <l..: 1\1éxico se mantuvieron 

intactos hast.u. po..::o dcspuCs de la primc-ra mitad del siglo XIX. En 1859. se 

proclan1ó la LL')' de nacionali=ación de l<n hic!nes del clero r.:;.:ular y sc:cular. 

que decretaba .. l.!ntrc otras cosas. la supresión de Hla..s órdenes de los religiosos 

rcgularc:5 que existen ... ~ .A partir dt.: este n1on1cnto. to..J.os los conventos fui.:ron 

desalojados. 

Si bien el artículo 12 de la ley mencionada dispone que "'Los libros. 

impresos. manu.scritos. pinturas, antigüedades y dcn1:i...<> ohjctos pertenecientes 

a las comunidaJc.:s n.:::ligiosas ::.uprinlidas sc aplicarán a los muscns, hibliotc1.:a.s 

y otros establecimientos públic0s··. 1 las bibliotecas y archivos convcntuaJcs 

fueron en realidad abandonados. no obstante Ja disposición por parte del 

gobierno de Juárcz para que José Fernando Rarnírez y r-..1anucl Orozco y Berra 

organiz.aran la Ilihliotcca N;:1cionaJ de l\.1éxico con los accavo.s Jocumentalcs 

de los conventos. Dcsgraciadruncntc una hucna parte dc dichos acervos fue 

1 Fondo frunciscano (BNAH). "ºl. ·12. fol. 23 v. Par:i una relación ponncnori7..ad;, de ~sh.:: 
volumen, vid. L. Gómez C .. mt:do. op clf. pp. 75 a 82. 
;;: Ramiro Na .. ·arro. "Las lc"c~ de Rcfnrn1a··. en l/1.~lor1a .J~· .11.•x1cr>. t. 10. p. 210..i. 
3 Op cu. p . .:! 195. . 
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presa del saqueo: en el caso del archivo de San Francisco de México. su 

contenido ademas IUc desmembrado. quedando actualmente una parte de él en 

custodia de la Biblioteca Nacional y otra en la Biblioteca Nacional de 

Antropología e 1 {istoria. 

Hasta aquí se ha hablado de dos documentos perfectamente 

diferenciados. Sin cmhargo. sólo conocemos un manuscrito qui.: contiene 

ambos y que c:staba en poder del historiador Federico Górncz de Orozco en 

1943. El padre Buenaventura Salu.7..ar. en el segundo capítulo de su ohm sobre 

los doce: primeros cvangdizadorcs. asi lo atestigua: ··He aquí el Documento 

Obediencia del Sumo Pontífice y del General de la Orden. de cuyo original 

facilitado por el Sr. D. Federico Gómcz de Orozco. se ha sacado Ja copia que 

pueden leer los aficionados a la Paleografia: In Chrisrv sibi charisimis'". 1 La 

Antigun Librería Robredo poseía el manuscrito y lo proponía en venta en 

1956. En un oficio dd 14 de: junio dL.: ese afio. el etnólogo '\Vigbcrto Jirném:z 

rvtorcno. Director del t-..1usco Nacional de 1 Iistoria, ruega encarecidamente al 

licenciado Manuel J. Sierra, Director Gcm.:ral de Prensa y Redacción de la 

l'v1cmoria de la Secretaria Je Hacienda y Crédito Pllblico. que gestione la 

adquisición del documento. ya que .. por ningún motivo debe salir fuera del 

país"'. A continuación transcribo el texto del oficio. obtenido de una copia 

carbón encontrada en los papeles sin clasificar del Archivo Histórico de la 

Biblioteca Nacional de Antropologia e 1 listo ria: 

1 Bucnaventurn.Salaz.o.r. los do.:c prime-ro." apástu/csfranci.scanos en Aféxico. p. 19. 
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SR. LIC. MANUEL J. SIERRA 

Director General de Prensa 

y Redacción de la Memoria. 

Secretaria de Hacienda y C. P. 

Ciudad 

ri...féxico. D.F .• junio 14 de 1956 

Este Musco a mi cargo se ha enterado de que la Antigua 

Librería Robredo propone en venta. a la Secretaria de Hacienda. un 

importantísimo documento que anteriormente nos fué mostrado por 

aquella casa. y del que tenemos en nuestro poder copia fotostátic~ 

mediante la cual fué palcografiado tarúo su texto latino. corno el 

español. por Don Agustin Millares Carla que es. sin duda la persona 

más competente para hacerlo. El manuscrito a que me refiero es una 

patente otorgada el 3 de noviembre de 1523. por el general de la 

orden franciscanu . .al pequcño grupo de frailes que. comandados por 

Fr. Martín de Valencin. habrían de llegar a ~'léxico. en 1524. para 

iniciar su incomparable misión civilizadora. Se trata de un documento 

de cccepcional importancia. pues bien puede decirse que. en cierto 

modo. es con10 el acta de haurismo. o t.'I registro ele nacimiento de la 

cultura colonial de _.\,féxico. Todos los que se han ocupado de la 

Historia de nuestro país en la época de la dominación cspai\ola. 

cualquiera que sea su posición ideológica. reconocen que a rv1éxico le 

tocó recibir las prin1icias de la cultura hispánica -que aquí. al lado de 

nuestras altas culturas aborígenes echó raíces tan hondas- de los 

labios y de las m3nos de los doce primeros franciscanos y que éstos 

integraban un grupo selecto. de ideas progresistas dentro de su época. 

puesto que algunos de esos frailes habían recibido influencias del 



movirnicnto erasmista y otros se propusieron realizar. en tierras de 

América,. en bien de la Humanidad. las teorías que en Europa 

propagaron algunos utopistas de la época del Renacimiento. Los 

indios mexicanos. vejados por los conquistadores y encomenderos, 

encontraron siempre la decidida y valiente protección de esos frailes, 

que se interesaron por conocer a fondo su espíritu. aprendiendo sus 

idiomas y que abrieron parn ellos escuelas como la de Tlatclolco en 

que les comunicaron el saber de la época. Si México es hoy. como cs. 

el país ejemplar de la América Latina. y aquel donde el mestiz.ajc 

cultural hispano-indígena ha logrado el mayor éxito. ello se: debe .. en 

gran parte, a la visión genial con que ese pequeño grupo de los 

primeros doce;: franciscanos. enfocó Jos problen1as de su época. 

encarándolos con una actitud realista. a la vez que proíundamentc 

hwnanitariu. y trazando las pautas que deberían seguirse. Si más tarde 

algunos de sus sucesores no se nlOStraron dignos de la misión que les 

fué encomendada... no tuvieron de ello culpa ninguna los primeros 

frailes y hoy mismo se advierte un eco de sus cnscñanza.s en la lucha 

por la justicia y en la defensa dC'l indio que son doctrinas de In 

Revolución Mexicana_ 

Nuestro Musco. qut.= es como el Santuario de la Historia de 

México. desearia mostrar. en una de las Salas de la sección 

consagrada a la Historia de la Cultura t'v1cxicana -allí mismo donde se 

exhiben las gramáticas y diccionarios que los misioneros escribieron 

para nuestros idiomas indios- ese documento único, de tan temprana 

fecha,. con el que se puso en marcha la empresa educativa y redentora... 

de los primeros franciscanos. que impulsó en un grado no supera.do 

por ningún otro país de Iberoarnérica. la tran.sculturación hispano­

indígcna.,. y que. por lo mismo, hizo posible la existencia del México 

mestizo de nuestros días, con su fisonomía confundible [sic] y con su 
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posición internacional invari¡1blcn1cnte justicit!ra y humanitaria. tal 

como la heredó de las enseñanzas U.e aquellos misioneros. 

Lamento decir que la parquedad de las partidas presupuestadas. 

con que nucs~ institución cuenta. y entre las cuales no hay ninguna 

destinada n la adquisición de documentos. n1e impida lograr que el 

inapreciahle n1anuscrito al que he vt:nido aludiendo. pase a fomHlf 

parte de este tesoro histórico del pueblo rnexicano. que nuestro 

?\.1usco custodia. Es por eso que n1c pt . .-rn1ito rogarle cncarccidan1cntc. 

tenga a bien gestionar ante las autoridadC"s de la Secretaria dt: 

l lacicnda -la única que vcrdaJcramcnh.: cucntu con los medios 

económicos m:cc!->~1rios para hacerlo- la aJquis1ciún de este 

documento. que por ningún motivo debe salir fuera dc-1 p3is. en c1 

precio que se considere ac.lecuaJo. y que. después de adquirido. SC"a 

donado a este ?\.1useo para que de ese modo. sea <lado n conocer 

ampliamente al pueblo mexicano. ya que t!'n nin~ún otro sitio podría 

conoct!'rlo un tan crccic.lo nún1cro d.: visitantt!'S COOK) en esta 

Institución. a la que acuden anualn1ent..: cerca di..: 600.000 personas . 

.-'\.nticipando a usted las grucü.1.s por la atención que espero se 

servirá prestar a cst35 lineas. aprovi:cho la oportunidad para l"citcrarlc 

las seguridades de mi consideración atenta y distinguidJ. 

EL DIRECTOR 

'\Vigbc:rto JimCneL. I\ lorcno 

C.c.p.- C. Secretario de Educación Pü.blica.-

C.c.p.- C. Secretario de l lacienda y Cn:<lito Público. 

C.c.p.- C. Oficial I\1ayor de l Iacicnda. Lic. Raúl Noricga. 

C.c.p.- C. Director del Instituto Nac. de Antropología e Historia. 



A pesar de que c1 oficio anterior no contiene ninguna descripción fisica 

del manuscrito. todo parece indicar que es el mismo que poseía Federico 

Gómez de Orozco. Es necesario. sin embargo .. prcci~ar dos puntos al respecto. 

En prin1er lugar. el profesor JimC:ncz ~1orcno habla de ··un.a patente 

otorgada el 3 de novicrnhn: <le 15:23'"". Es dt:cir. de un solo <locwncnto y de una 

fecha que no es atestiguad:i por ninguna fuente. Lo anterior. creo yo. S\.." debe a 

que tanto ··La Obedicnóa .. cnnhJ --1.a Instruccilln .. forman e1 cuerpo d.! un solo 

documc:nto en el manu~crito de Gómc-z de Oro~co. Así tarnbiCn. la fecha 

asentada fu1..: tnal k•ú.la. pues esta escrita en latin: •·tercio kaJcndis novcnhrjs 

anno a christo nato mjllcs.simo qu1ngc:ntessimo vigt!ssinl(l tt:rcio". 1 Lo anterior 

equivale al 30 de octubre d1.: 15:23 .. si consid<.-r.i.mos que las Calendas son el día 

primero de cada mes y que el número consignado corresponde a los días 

intermedios que faltan parn las Calendas del siguiente mes. incluyendo los 

dius dc partida y llegada. :o: 

En ~cgundo lugar. o pcs•u de qut: se sugiere ser un solo escrito .. CI 

mismo declarJ que ·-. .. fué palcografindo tanto su texto latino. como el español, 

por Don Agustín Millares Cario ...... Como ya st: mencionó ... La Obediencia'• 

originaln1c:ntc fue cs..:rita en latín y ""La Instrucción'· en cspafiol. Por lo tant~. 

es casi seguro que se refiere a estos textos. 

Ignoramos si la Secretaria de Hacienda. o en todo caso el Museo 

Nacional de Historia. realizó la compra del manuscrito en e!':c momento. No se 

ha logrado hallar ningún otro testimonio. Sin embargo. de acuerdo con los 

datos y características arriba prcscntndos. es muy probable que sea el mismo 

docun1cnto quc actualmente está depositado en la Biblioteca Nacional de 

1 "La Obediit.•nci.t .. ii\péndice 1), linea 110. 
1 Vid Jos¿. Guilkn. Grüm,ít1.:..1 l.mn.:~. pp . ..\~:04~3-
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Antropología e Historia y que forma parte de la colección ·Fondo franciscano• 

de su Archivo histórico. 

2. ESTRUCTURA ,.., CONTENIDO 

El texto original de ""La Obediencia'• no presenta división alguna. No obstante, 

de acuerdo con su contenido. pueden apreciarse cinco partes que citarnos a 

continuación según la división del te-xto en párra.:-os y parágrafos seguida en el 

presente trabajo: 1 

l) Destinatarios del docwnento 

11) Vocación de la orden franciscana entre los infieles 

111) Tarea. encomendad.a a los misioneros 

IV) Imposición del trabajo pastoral y dclcga1~ión de autoridad hecha a 

fray t'v1artin de Valencia 

V) Despedida 

1) Dc:.-.tinatarios del ducumento 

El documento inicia con la relación de los trece frailes franciscanos que 

conforman la misión y a quienes el texto. suscrito por fray Francisco de los 

Ángeles, n\inist.ro general de la orden franciscana. está dirigido. Dichos frailes 

son ?-..1a.rtin de Valencia. Francisco de Soto. Martín de la Coruña, José de la 

Con1fi.a. Juan Suárcz. Antonio de Ciudad Rodrigo. Toribio de Bcnavcnte. 

García de Cizncros, Luis de Fuensalida. Juan de Ribas. Francisco Jiméne~ 

Andrés de Córdoba y Bcmardino de la Torre (l.1 ). 

1 
J'1d. ln}rt.l p. -16. 



11) Vocación de la orden franciscana entre los infieles 

En esta parte._ fray Francisco de los Ángeles manifiesta su aflicción y angustia 

por la salvación de las aln1as que. cautivas del Maligno, se encuentran alejadas 

de Cristo. Expresa el vivo deseo de lograr dicha salvación a través de los 

misioneros que él envia y a los cuales, aun deseándolo. no ha podido 

incorporarse (ll.1 ). 

Reconoce. además. la vocación divina que el mismo San Francisco y 

su orden tenían par..i ampliar el culto de la religión cristiana, atrayendo hacia la 

iglesia .. tanto a fieles como a infieles" y procurando. con esto~ engrandecer la 

gloria del Padre, salvar las almas de los fieles y restaurar la iglesia a su estado 

primitivo (11.2). El pobre de Asis contribuyó a tal obra al marchar con varios 

de sus frailes ''hacia las regiones de infieles por diversas partes del mundou 

(11.3). 

111) Tarea encomendada a los misioneros 

Siguiendo la parábola de los obreros en la viña (Mt. 20), el ministro exhorta a 

los misioneros para que vayan a esta vil1a .. como verdaderos hijos.de tan gran 

padre"' y conviertan al mundo ... por la insensatez de la predicación•• (111.1). 

Asimismo los anima para que clJos. "pcqueil.itos en estatura•', enfrenten a los 

enemigos ... con las palabras y los actos ... alcancen la victoria y proclrunen al 

vencedor (111.2). 

Fray Francisco concluye este apartado reconociendo en ellos la debida 

aptitud par.:i realizar tal empresa (lll.3). 

IV) Imposición del trabajo pastoral y dr:lcgación de autoridad hecha a fray 

Afartín de Valencia 

En esta parte._ sin duda una de las más importantes del documento, el ministro, 

ejerciendo su potestad,. impone a los misioneros. bajo el voto de obediencia.. el 

mandato de ir a la Nueva España y convertir al cristianismo a sus habitantes 
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(IV .1 ). De igual mo<lo. designa a fray l'v1artin de Valencia prelado de ::--us 

compafieros y lo nombra CU!.otodio. somctiCndolo a su autoridad y ol:ic<liencia. 

como l\.1inistrn General <le los franciscanos. a la del Comisario <le Esprula, y a 

la de sus respectivos sucesores. Delega tan1bién en él su autoridad on.linari;.i y 

extraordinari~t. en lo relativo a los frailes y a los conventos. prcsc..·ntcs y 

futuros. en la Nueva E~pafi.a. exceptuando sUlo dos casos. que reserva para sí: 

1) recibir ff1u_j1.:n:s de cuak¡uicr condiclün en J¡c¡ ón..lt.:ncs franciscanas. y 2) 

levantar la cx1.:on1uniú11 a q11iencs el propio ministro la haya impuesto (IV.3). 

Tcnnina este pasaje con b rccomcnJación de 4uc fray l\·1artin cumpla todo 

aquello que se Je ha impuesto bajo el voto c.h; obediencia (l'~'.4). 

V) Di:spcdid,1 

Fray Francbco de los i\ngdcs despide a sus ~n1uy queridos hijos·. los bendice 

y les recuerda las arnw:-> espirituales que San Pablo puso en manos de los 

cristianos (Ef. 6. 14-17): ··..:t escudo de la fe. la cora.1"..a de la _justicia. la espada 

del espíritu. el Y'--'lmo de la salvación y In lanza de la perseverancia ... con las 

cuales ganarán la~ aln1as que ya fm .. •ron n:dimidas por 1::1 s::mgrc de Cristo. pero 

que el Dcn1onio intenta perder (V. I ). 

Finaliza el documento con el registro del lugar. día y año en que fue 

expedido: convento de Santa María d\! los Angeles. Provincia de los Ángeles. 

el 30 de octubre de 15:?.3 (V.:?.). 

3 .. TRADllCCIOSES REALIZADAS 

El ~ontcnido de ""La Obediencia., se conoce fundamentalmente por la 

traducción que de ella realizó Jerónimo di: 1\.-tendicta hacia finales del siglo 

XVI. y que ocupa el capitulo 1 O del libro IJJ de su obra J-lisroria eclesiásric:a 
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indianu. Ésta. sin embargo. fue edit..'lda por Joaquín García Icazbalccta en 

1870 por primera vez. 

Debido a su condición de fraile menor y al ~ncargo recibido en 1571 

por fray Cristóbal de Capitcfontium. ministro gencr.d de su orden .. para 

escribir la historia de la Provincia del Santo Ev¡1ngelio. I\.1endicta tuvo la 

fortuna. en el momento de redactar su obra.. de contar con el manuscrito 

original. que: s..: guardaba en el convento de San Francisco de ?'v1éxico. 

No obstant..: la edición tardía de la Historia eclesiástica indiana. el 

texto de .. La Obediencia .. fue conocido gracias a la ,\.fonarquía indiana. 

crónica escrita por el tan1biCn fr;:iile franciscano Juan de Torquernada.. y cuya 

primera impresión s~ió dd taller sevillano de f\..1athias Clavijo en 1615. 

Torqucmada incorpora la traducción de f\.tcndicta en el capítulo 8 del libro XV 

de su obra. 

En el año 166:::!.. se publicó en f\.1adrid la //istoria dt: la Santa Provincia 

de Jus ...Íngclcs de ILZ Rc>:ular Obs..:rvanciu. y Ordi.:n de /\'u .. ·srro Scrc{fico Padre 

San Francisco. redactad;i por fray AmlrCs de Guadalupe. En ella. este autor 

incluye. como parte del capítulo 19 del libro VI. una traducción de .. La 

Obcdicncian distinta de la clabor..ida por f\.1cndicta. Indica .. asimisn10. que 

•

0 Adem;i.s de esta patente. qul.' cst:l. en el rc-gistro de la Orden. ~e hallan en Cl 

vna prudente. y dcuotissima instruccion con saludables. y santos documentos 

en orden a la FC. y prcdicacion Euangclica··. 1 Curiosamente. sin embargo. fray 

Andrés prefiere reproducir la traducción castellana de ··La ObcdienciaH y no el 

texto de ""La Instn1cciónn. La ra:r..ón de lo anterior posiblemente se debe a que 

""La Obediencia'" cs. en sentido estricto, la "patente\ es decir, el documento 

por d cual se da formalidad a una disposición, no así "'La lnstnicción ... 

1 Andrés de Guadalupe (fray) llt.11onJ J._. /,1 .<,;uu.~ Pro; 11:.::1a .Je los Angr:lc.T de.• lu Regular 
Oh_u·n.·uncu1 .• p. 23 1. 
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En 1943. más de dos siglos y medio dcspuCs. el padre Buenaventura 

Salaz.ar realizó un estudio sobre los primeros doce evangelizadores de l\.-1éxico. 

En él. se contienen fragmentos de una traducción de .. La Obediencia ... al lado 

de la reproducción fotográfica del mismo manuscrito que he utili:z.a<lo para mi 

edición. La intención del padre Sala.zar es clara. al decir que: .. se ha sacado la 

copia que pueden leer los aficionados a b. Palcograiia··. 1 Desgraciadamente el 

tamaño y la mala calidad de la fotografia. además de la traducción 

fragmentaria del original. que en algunos momentos se apega y en otros se 

aleja de la versión ofrecida por Mcndicta, hacen que su esfuerzo por dar a 

conocer el contenido del documento sea insuficiente. 

Poco dcspuCs. en 1945. apareció el libro Fray Afarlín d~ Valencia~ 

escrito por el padre Salvador Escalantc Plancartc. quien ocupaba el cargo de 

párroco de Amecamcca en aquel tiempo. Incluye. con10 parte del segundo 

capítulo. 'La hora de Dios·. Wla traducción íntegra 'J.c "Lo. Obediencia:". Sin 

embargo .. es ésta la transcripción un tanto descuidada de la versión ofrecida 

por Mendicta en su flisroria eclesicisticu indiana. A.si. por cjcn1plo. omite a 

fray José de la Coruña. aumenta el nombre ºJuan .. u fray García de Cizneros o. 

en la transcripción de ºLa Instrucción ... escribe .. Fray Juan de los Ángeles ... en 

lugar de Fray Francisco de los Ángeles. 

La últin1a referencia con miras a una posible.;: traducción y edición de 

.. La Obediencia·°. la encontramos en el oficio que remite el etnólogo \Vigberto 

Jin1énez !vtoreno al Director General de Prensa y Redacción de la r...1cmoria de 

la Secretaria de Hacienda y Crédito Público. donde declara que posee una 

copia fotostática del documento .. mediante la cual fué paleografiado tnnto su 

1 Buenaventura Salazar. op. cit., p. 19. 
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texto latino. como el españoJ. por Don Agustín ~tillares Cario que cs. sin duda 

la persona más competente para hacerlo" . 1 

El contenido del oficio parece indicar que Mi11arcs Cario tenía la 

intención de editar. seguramente acompañado de su traducción. el texto de ""La 

Obediencia··. asi como el de .. La Instrucción ... Desgraciadamente. dentro de la 

bibliografia publicada de este autor. no se halló referencia alguna a ninguno de 

los dos textos. Es probable que se encuentren los borradores de ambos 

manuscritos entre los papeles inéditos que actualmente se custodian en el 

"Seminario de Humanidades !\.-1illarcs Cario". del Centro A~ociado de la 

Universidad de Educación a Distancia. en Las P.ahnas de Gran Canaria.2 

Corno se ha podido observar. en realidad .son dos las traducciones que 

existen del manuscrito ""La Obediencia"': la de Jerónimo de l'vlcndicta.. 

elaborada a finales del siglo XVI. y la de fray Andrés de Guadalupe. publicuda 

en 1662. ninguna de las cuales estuvo acompañada dc1 original latino. Es 

pertinente. por lo tanto. hacer algunos scñalanlicntos a ambas traducciones. 

La versión castellana ofrecida por !\.1cndicta es cuidadosa y se apega al 

texto latino del manuscrito empleado en nuestro trabajo. En cuanto a las 

características que presenta. se pueden observar numerosos giros estilísticos 

propios de su época. varios de los cuales. si bien no traicionan el sentido del 

texto original. se apar1an en cierta medida de los contenidos literales. Así 

encontrarnos. por ejemplo: 

.. eum apostolico viro ac scr::iphico patre nostro Francisco" (II.1) 

1 
Vid supra, p. ::!8. 

~ Agradezco a Ascensión Hcmández de León Portilla el haberme facilitado la siguiente obra 
de José Antonio f'..1orciro González: Agustín .l\lil/are.J Cario: El hombre y el .Jabio. con la cual 
pude verificar que ·•La Obediencia .. no se cuenta entre los documentos editados por el célebre 
autor canario. 
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= ··y a imitacion del varon apostólico y seráfico padre nuestro S. 

Francisco·•1 

u.et jugo Christi collurn submittcre faciam'' (Il.1) 

=··y que abajen y metan el cuello so d dulce yugo de Cristo .. : 

"ºde vc~trorurn vidclicet numero ficn·· (11.2) 

=•·ser de vuestro nlunero y compañia··' 

.. pater .. (111. 1 ) 

= .. indigno padrc"-1 

'""sanguincn1 propriun1 ... fundcntcs" (lU.2) 

= "ºdcrrrunando {si fut:sc ncci:sario) vuestra propia sangre••) 

En cuanto al csqucn1a sintd.cticu oracional. la traducción se cit1c en lo 

general al patrón latino. apartándose de él en algunas ocasiones. sin <luda para 

dar mayor fluidez al texto castcJlano. Por ejemplo, el cambio de matiz causal 

por uno relativo en: 

"'quonüun focict vos statur..i pussillos de host~ captare triunfum .. 

( 111.:!) 

= '"El cual hara que siendo vosotros en estatura pequeñitos • .alcancéis 

triunfo <lcl cm.:rnigo·· 1 

1 Jerónimo de :\tcndicta, op ,_·11 .• p. :::oJ 

] fh1d,_•1r1. 
1 Or ,.,,,p. 204. 
4 lbid.:m. 
~ /hidt!m, 
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En el siguiente texto. In separación de dicho esquema abre la posibilidad de 

considerar más de una interpretación: 

... Ideo de divina bonitatc confidcns ad gentes que Jcsurn Christum 

dominurn nostrum non cognoscunt et idolatric cccitatc dctinentur sub 

satanicc captivitatis jugo. in Indiis que vulgo Yugatam sivc Nova 

Ispania aut terra fin11is dicitur dcgcntcs convcrtcnda..c:; verbo et 

excmplo. auctoritatc rnci oficii. in nomine Patris et Filii et Spiritus 

Sancti, vos destino et mitto et ad mcritum sanctc obcdicncic injungo 

paritcr et mando ut cutis et fructum afforatis ~t ti-uctus vcster maneat" 

(IV.!). 

=·~por tanto. confiado de la divina bondad. por Ja autoridad de mi 

oficio. en nombre del Padre. y del Hijo. y dcJ Espíritu Santo. os elijo 

y envio a convertir con paJabras y ejemplo Jas gentes que no conocen 

á Nuestro Scí\or Jesucristo. y estñn detenidas so el yugo del 

capfr\"erio de Satanás con la ceguedad de la ido1utrfa. moradores de 

las India." que vulg:.mncntc se llaman de Yucatan, ó Nueva Espa.fia. ó 

tierra firme. Y al mérito de la santa obediencia os inyungo. y 

juntamente mando. que vais y traigais fructo, y vuestro fructo 

permanezca. " 2 

Por lo que toca a la versión presentada por fray Andrés de Guadalupe, 

observarnos que es hastantc libre. razón por la cual. en varias ocasiones. se 

modifica el contenido del texto. Fundamentalmente hay una alteración 

1 Up. cit., pp. ::!04-205. 
~ lbidc!l'n. 
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marcada de In construcción sintáctica y un buen número de suprc~ioncs y 

adiciones. en relnción con el texto latino que se ha utilizado en la pn:scntc 

edición. Asi. por ejemplo. las líneas: 

Hquia aliter sitibundi Francisci de salute anirnarurn zclurn ad portan1 

cordis mci inccssabili ictu die noctuquc pungcntcm fugcrc ncqucbo'" 

(ll. I) 

las traduce así: 

hDc día. y de noche sin ccssar pulsa a las puertas de mi corn<;ón. y le 

hiere vn impulso vehemente, para que sediento. y con ansias de la 

salud. y saluacíon de aquellas almas. fo solicite ... ' 

El pasaje 

'"nec quia non precio conducti irno pocius sine rncrcedis prornissione 

missi turbcrnini; quonia.rn vir Dei interna spiracionc a Patrc lurninun1 

illustralus non obnubillato occulo quod de novissirnis vos faccrct 

primos firma tune cclsitudinis ccrtitudinc conspcxit .. (IIl. I) 

lo vierte como: 

"'No os turbcis. de que en Ja cultura de la vi11a sois los vltimos; pues 

sabcis. que suele el Scr1or de ella igualar los vltirnos il los primeros 

con el premio, con que remunera su tr.ibajon . .'! 

Pero~ sobre todo, su versión presenta dos onlisiones significativas. La primera 

consiste en ..:allnr el nombre de los doce franciscanos que acomp::u1.an a frny 

1 Andrés de Guadalupe. op. cll .• p. 230. 
2 JbidL•m. 
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Martín de Valencia (l. J ). 1 La segunda. aún más grave. excluye los dos casos 

de excepción que el Ministro General se reserva. en cuanto a la autoridad y 

lacultad concedida a fray l\.1unín de Valencia (IV.3). 2 A saber. el de recibir 

mujeres en cualquiera de las órdenes instituidas por san Francisco. y el de 

absolver de la excomunión a quienes c1 propio ministro Ja haya impuesto. 

Presentado de esta forma. el docuntento deja en el a.nonintato a Jos 

primeros sembradores de la fe cristiana en la Nueva España. así como también 

otorga autoridad y potestad ilimitadas a fray Martín de Valencia. Est.:i.s 

particularidades hacen que su versión. como testimonio histórico, sea 

insuficiente c .. incluso. equivocada 

4. CAR..ACTERiSTICAS FiSICAS 

EJ manuscrito que he empicado para la presente edición se encuentra en el 

Archivo Histórico de Ja Bihlioteca Nacional de Antropología e lii.storia. Es el 

volumen 194 de la colección ·Fondo franciscano·. con número de inventario 

10-133717.8/8. 

El docun1ento consta de dos piezas de pergamino dobladas a la mi1:id. 

dando por resultado cuatro folios. cuyas medidas son 29.5 cm. de altura por 

2 I .5 cm. de ar1cho. Por las marcas que presentan lodos los folios. el 

manuscrito debió estar doblado originalmente en seis partes. 

Como se dijo anterionncntc. son dos los textos que en realidad ocupan 

las hojas de est.:i pic?...a: .. La Obedicm.:iaº. con 113 lineas reptirtid::J.s de la 

siguiente manera: 48 en el folio 1 recto, 55 en el folio 1 verso. y JO en el f"olio 

1 lhid.?m. 
2 Op. cit .• p. 231. 

41 



2 recto. Le sigue ··La Instrucción .. con 112 líneas: 26 en el tOlio:? recto. 51 en 

eJ folio 2 verso. y 35 en el folio 3 recto. 

Por Jo que respecta a su condición fisica ... La Obediencia .. prescnla 

más daños que .. La Instrucción··. principalmente en las Iinc.:is 25 n :!8 del folio 

l recto. pues varias partes de ¿sta.s casi se han horrado. haciendo imposiblc su 

Jcctura a ~imple vista; por este rnotivo. el documento se expuso a una fuente 

de rayos ultravioleta. logrando n~í su total lectura y tran.scripci1'111. 

Si se cornpara el manuscri!tl en .... u c .... tado :!C[U.3.I ..:nn la fOhlgrafiLl; que 

presenta ht obra del padre Bucnavc.:nlura Sala7.ar. podrcmoo.; 1..·oncluír que d 

do1.:un1cnto s..: hallaba en mcjon.:s condiciones hacia la primera mitad c.k 

nuestro siglo. pues en ella se distinguen claran1cntc Jos rasgos de la escritura 

de las líneas antes citadas. 

5. AliTENTICIDAll 

El docurncnto utiliz~1do en el presente trabajo es auténtico en tanto que está 

suscrito por fruy Francisco de los Ángeles. 1 Sin embargo, es en estricto rigor 

una copia realizada a partir de los textos originales. los que se ho.Unban. como 

apunta fray Andrés de Guadalupe. en ""el registro de lu Ordcn"". 2 No obstante. 

esta copi<:i posee algunas peculiaridades dignas de to1narsc en consideración. 

Por una parte. sabemos a tr;1vés de Mcndicta y Torqucmada que tanto 

""La Instrucción'' cnn10 .. La Obediencia·• sc1n dos docun11..•ntos indcpcndicnr~s. 

elaborados en el mismo Jugar pero expedidos en fecha...<; distintas. En nuestro 

1 Cons1dcran1os auténtJCólS IJs firmas de fray Fr.:mci~co de Jos Angeles conrcnidao; en c.-1 
manuscrito de li.t Bibliorc¡;oi Nacional de Antropülogfa e His1oria, basándonos en el cotejo que 
~ hiLo entre las dos n.ihricas de es1c documentv )' l.i de IJ reproducción prc:sentada por 
~alvat. de b que" ..,e hablará má!> otdcl<ultc 
• Andrés de Ouadalupc (fray). op .. ·11, p. ::?J 1. 



manuscrito. runbos constituyen un solo cuerpo y el orden c:n que aparecen 

altera l;,i cronología de emisión. Primero st: presenta .. La Obcdienciau (30 de 

octubre de 1523) y después hLa Instrucción·· (4 de octubre del mismo añ.o). 1 

Por otra. los dos textos muestran varias "imperfecciones' que son 

propias mó.s bien de un trabajo de transcripción. revisión y corrección. En 

dCc[O ... La Obcdicncü1·· cxhlbc lo siguiente:;! tres palabras suprascritas debido 

a su omisión en el lugar dctiido: predh·etis (48). corum (96) y comillcre (98); 

dos tacho.ld.'.l..o.;;.Jll (57) y ve/ (94)~ y una. a tina) de linea. borrada: 117sc (86). "'La 

Instnicción··. por su lado. presenta tn:s palo:Lhra.._.:; junta::-. supn.1.scrita.">: u _fuerc..•n 

dcspues (72): y una t.::ichada.: us (4 7). 

Fin.aJmcnte. existe la reproducción fotográfica de! último folio de ··La 

Instrucción .. que- fue ton1ada de: un manuscrito diforcntc al que he manejado. 

Esta fotografia fómrn parte del aparato de ilustraciones que acompañ.an al 

.articulo .. La evangelización ... escrito por !\.1:iriano l'vfontcrrosa y publicado por 

Salvat l\texican:i en Ja obra 1-/istoria de .\f,jxicu. Ignoro si ··La Instrucción .. del 

manuscrito utiliz..:.ido por Suivnt es tan1hién una copi.::i y si constituyi.! un solo 

documento junto con '"La Obediencia ... pues no fue po.siblc obtener mayor 

información ni c.lcl autor del artículo ni de la editorial. Sin embargo~ a panir de 

la foto mcnciunuda. se pueden observar las siguientes diferencias sustanciales: 

1 Llama la atención el hecho de que -La Obediencia .. apunte en IV.2: •· ... et te in ipsorum 
vc~nun1 pz-clatum constiruo similitcr, et tuos succcssoi-es in officio,ju.'<'ta in..urucc1onem a me 
vobis Je modo vite et convc.-rsacionis vestrc trad.:-ndarn .. (cursivas mia~J. 

De ;;¡cuerdo con el texto, podrla pensarse que en realidad "La Instrucción" se elaboró 
pos1crionncnte .1 ··La Obediencia". Sin embargo, es muy pi-obable que aquélla ya se habla 
dado a conocer n los miembros de la misión el 4 de octubre. quedando sólo pcnc:iente su 
entrega formal. la que pudo darse juntamente con "'La Obediencia" a finales del mismo mes. 
~ Los números que acompa1'an a lo~ vocablos corresponden a la linea en que- se encuentran 
dentro de la transcripción paleogr.1fica. 

43 



SALVAT 

-Folio doblado en 4 partes 

-Caja de 42 líneas 

-Caligrafia diferente 

-Cortes de línea diferentes 

-El folio comienza en el 

tercer punto de las reco­

mendaciones 

BNAH 

-Folio doblado en 6 partes 

-Caja de 35 líneas 

-Caligrafia dift!'rentc 

-Cortes de linea diferentes 

-El folio comienza en el final 

dt:l cuarto punto de l::is reco­

mendaciones 

Asimismo se prc!>cntan algunas variantes de transcripción entre ambos 

documentos. consistentes en uso distinto de abreviaturas. enlace de palabras~ e 

incluso forma de escribirlas. Por ejemplo: 

SALVAT 

(últin10 íolio) 

tcn;ero (linea 1) 

espagna (\) 

custodio {3) 

rccognoccr (3) 

proa (pro .... incia] (10) 

BNAH 

tercero (línea 66) 

cspaña (66) 

custio (68) 

rccono<;cr ( 69) 

puia (72) 

6. CRITERIOS DE. TRANSCRIPCIÓN PALEOGRÁFICA, EDICIÓN'\' TRADUCCIÓN 

En el presente trabajo~ se ha hecho la distinción entre la edición de un 

documento y su transcripción paleográfica. Ello obedeció, por una parte. a la 

idea de presentar el texto lo más libre de obstúculos y fi1cilitar. de esta forn1a. 
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su consulta general; por otra .. a la de proporcionar al especialista. en un 

apéndice. una transcripción lo más fiel posible: en la que pudiera observar las 

características formales del original. 

De esta mancr-..i. la labor de edición consistió en organizar y establecer 

el texto a partir de la transcripción paleográfica de acuerdo con los criterios 

que. para cada una,. se anotan a continuación. 

Transcripción paleográfica 

A. Criterios ortográficos 

Se conservó la ortografía original del docwnento. salvo en las 

siguientes situaciones: 

l. El signo 3 se transcribió como la -m final que es. 

2. El signo 't ,. que corresponde a una conjunción copulativa,. se 

transcribió por et, en el texto latino de ••La Obediencian; por y o e. en el texto 

castellano de .. La 1 nstrucciónº _ 

3. La consonante vibrante sonora r se transcribió de acuerdo con su 

valor fonético como rr. 

B. Criterios de lectura 

1. Se separaron las palabras que aparecieron unidas por el rasgueo de la 

escritura. 

2- Se agruparon las letras o sílabas de una misma palabra que están 

separadas. 

3. Se resolvieron todas las abreviaturas. tanto latinas como castellanas. 

poniendo en tipo cursivo las letras que se restituyeron. 

4- Se encerraron entre corchetes [ ] las restituciones hechas al texto. 
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5. Todas Ja.s palabras tachadas. borradas o suprascritas fueron 

advertidas por un asterisco(*) y acompa.fiadas de la indicación pertinente entre 

corchetes. 

6. Los diptongos a: y ce. que en el documento siempre aparecieron 

escritos como c. fueron señalados en caractcr negrito (e). para <lifrcm.::iarlos Je 

la e vocoilica. 

Ediciún 

En cuanto a la. organiz.:ición del texto. Cstc se dividió. de acuerdo con 

su contenido. en párrafos y parágrafos. sdl.alándosc los primeros con númcros 

romanos y los segundos con aroibigos. Se obtuvicl'"on cinco pii.rrafos en total 

con difcl'"cntc númel'"o de parágrafos cada uno: 1.1 ;· Il, l al 3; 111~ t al 3; IV. 1 al 

4; y V. 1 al 2. 

La edición del texto, por su parte, consistió en: 

1. Desatar todas las abn:viaturas. 

2. Usar las letras n1ayüscub.s~ st!g.ú.n el criterio moderno. 

3. Puntuar. siguiendo también el criterio moderno. 

4. Diferenciar la i vocálica dc la consonántica <J). 

5. Transcribir lay con valor vocálico cmno i. 

6. Diferenciar la u vocálica de b consonántica(•·). 

7. Suhsanar ··errores .. de escritura: por ejemplo: statuta en lugar del 

vocablo erróneo statuo. 

8. Corregir fallas de concordancia gramatical; por ejemplo: 

obedi.:uciam l!n lugar del caso gramatical equivocado obediencia. 

9. Unificar la ortogl'"afia de las palabras siempre que éstas presentaron 

formas diferentes. según el criterio de mayor incidencia en el texto. De esta 

manera. ul aparecer diez formas de l:l palabra ojfic.:ium y t.m~ de <~ficiunt. Se! 
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prefirió el uso de la primera. Cuando existieron únicamente dos formas 

diferentes entre si~ se prefirió aqucl1a que se apegaba a la 10nna clásicu. 

Traducción 

He procurado ofrecer una traducción fidedigna y accesible de ~·La 

Obediencia"'. Para ello. intenté ceñirme al esquetn.:i oracional del texto; fue 

ncc1.:sario. sin embargo. alejarme de Cl en varias ocasionC's debido a la 

dificultad que presentaba para su cabal comprensión. 

Asimismo. me propuse mantener una regularidad en cuanto a la 

traducción de los vocablos; no obstante, varios de ellos tienen más de un 

significado debido al sentido del pasaje. 
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TEXTO LATINO, TRADUCCION Y NOTAS DE 
••LA OBEDIENCIA" 

l. 1 In Christo sibi 1 charissimis vener&ldis patribus fratri Martino de Valencia.. 

confessori ac prcdicatori erudito. ac aliis duodccim fratribus Ordinis Minorum 

sub eius obediencia ad partes infidclium in tcrris de Yugataml' degcntium 

destinandis~ fratri videlicet Francisco de Soto, fratri Martina de la Curuña. 

fratri Josepho de la Curui\a. fratri Johanni Xuarcz.. fratri Antonio de Cibdnd 

Rodrigo. et fratri T oribio de Bcnaucntc. prcdicatoribus nccnon et 

confessoribus erudictis. ac fratri Garssic de Cizncros et fratri Ludovico de 

Fuenssnlicta:· prcdicatoribus. atque fratri Johanni de Ribas et fratri Francisco 

Ximcnez.. saccrdotibus. fratribusque Andrcc de Cordova et Bcmardino de la 

Torre. religiossis laicb devotis, ceterisquc omnibus inibi rccipiendis vel in 

futururn mittcndis fratribus. frater Franciscus Angc~orurn totius ciusdcm 

Ordinis Minorum gencralis ministcr et scrvus salutcn1 et paccm3 in Domino 

sempitcmarn. 

11. 1 Inter assiduas curas que in quotidiana emcrgcntiurn mi4 

ncgotiorurn instantia n1entcm mcarn occupant ea precipue me solicitat et angit 

ut cunt apostolico viro ac seraphico patre nostro Francisco animas Christi 

1 5ibi Dativo de interés. 
: }'ugatanr Nombre indeclinnble. 
3 Sobreentiendo dico . 
.. nri Dativo de interés. 



TRADUCCIÓN 

1 1 A sus muy runados cn Cristo. los ·\.'cncrandos padres. fray tv1artin de 

Valencia. confesor y predicador erudito, y a los otros doce frailes de la Orden de 

Jos ~tenores que. bajo su obediencia. han de ser destinados a las regiones de los 

infieles que habitan t!'n las tierras dt: Yucatán.' a saber, fr.iy Francisco de Soto. 

fray Martín de la ConJ.fia. fr..i.y JosC dt: la Coruña. fro.y Juan Su.."\rc~ fray Antonio 

de Ciud...:ld Rodrigo y fr.1y Tc1rihio de Bcnavcntc. ta.mbién predicadores y 

confi:sorcs eruditos: :- a fray García de Cizncros y fray Luis dc Fucnsalida.. 

predicadores: y a fray Juan de Ribas y fray Francisco Jiméncz. sacerdotes~ y a 

los hcmi.anos AndrCs dc Córdoba y Bcmardino de la Torre. religiosos laicos 

dcvotos;2 y a todos los dcrnas frailes que allá han de ser recibidos o enviados en 

el futuro, yo. fray Francisco dr.:: los ¡-'\ngclcs. n1inistro general y siervo de toda la 

misma Orden <le los!\ 1cnon:s. dr.::sco salud y p¡)J. scmpitcn1a en d Señor. 

11. 1 Entre las continuas prr.::ocup.:icioncs que. en la cotidiana 

instancia de los asuntos que se me presentan, ocupan nli mente. é~ta sobre todo 

me aflige y angustia. a sahcr. que con el apostólico varón y seráfico padre 

nuestro Fr.incisco. a 13.S almas redimidas por la prcciosísima sangre de Cristo. 

1 Aunque habían tran~currido poco más de do~ nl'los desde la consumación de la conquista. 
todavfa cxistia una confusión n:spccto a la denominación del nuevo territorio. En el documento 
se alude n él indistintnmcntc como Nuc"'ª Espafia o Yucatln o. incluso. tierra finne. 
~ Tanhl Andrés de Córdoba como Bemardino de la Torre no hablan recibido el orden sacerdotal. 
El segundo, al igual que fra) José de la Corul'\a., no pasó con su~ compa.t\eros n la Nueva E~pana, 
siendo rcemplaz.ado por fr.Jy Juan de Palos. segUn se mencionó antcriorrneme. 
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prcciosissimo ~anguine redcn1ptas .. a satanica caliditatc <lcceptas. in unbra 

mortis degcntcs. et vanitatc idolorun1 dctcmptas lota visccrun1 conrnostionc 

assiduisque cordis singultibus a faucibus draconis cxccrpcrc cogncr.1 ct sub 

crucis vexillo rnillitarc et jugo Christi collurn submittcrc facianl prestante 

altissirno::: pcr vos. charissirnos fratrcs mcos. quia alitcr sitihundi Francisci de 

salute animarun1 zclurn ad portan1 con.lis n1ci inccssabili ictu die noctuquc 

pungcnh.:n1 fugcr..:: ncf...'.j,uebo. et quoJ. pcr multorum dir.::runl cutricub optavi <lt! 

vc::>trorurn vidclicct num¡,;:ro ficri et consc~ui a suppcriorihu'.' Ol1n nH:n1i (ita 

patc-r quoniam sic fuit plucitum ante: te 1. 1 ipso prcswntc' in vcstrum pcrsonis 

contidcntcr obtincrc spcro. 

2 Cum:'I igitur cun<lcm ser.:iphicum Christi V\,,."xillifcrurn Patris cti::mi 

bcnignitas, pro sui nomjnis attollcnda gloria et fiddium procurunda salute," 

ruinarnquc quain minabatur ccck:-;ic1 inpcdicndain et ipsain ad prim'-~vum 

statun1 crigcndam!1 intcr pt.:rsonas plurima.s divinis ohscquiis dcputatas in 

ccclcsia su.:i sancta. cun1 prok su~i constituit. vi ros viddiu:l conspicuos.. qui 

1 cog114.•r Fonna peculiar del subjunti'l.·o de conor. Posiblemente el 1..-scribano. por una 
asociación mental adquirida. relacionó este verbo con el grupo de palnbra...,_ cuya. rafz estii. 
conformada por la combinación guturnl-naScal -¡;n (cognatio. cognitor, cognosco, cte.). Existe 
cierta consistencia de uso en el documento. pue!> aparece también la forma de pretérito 
imperfecto co~n.abatur (apénciicc l. linea 27). 
::! pr'-~.lil<.1111""· a/ussimo Ablativo absoluto condicional. 
) f\.1.atth. 11. 26. 

,. ipso pre.'>tanr~ Ablativo absoluto condicional. 

' Cum ... co11sti1111t Cum-+ indicativo""' Circunstancial temporal. 
to pro . . atro//o!nda gloria .. procuranda salute Circunstanciales finales 

' •. :cclo.:.'>it? El documento a.<>ienta ccc/es1a 

ru1namqut! . . inp11dit?ndam ... ,._·ri¡.:.:ndarn Circunstanciah:s finalc!i. Sobreentiendo u.J. 
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cngai"'\.adas por la astucia satánica., habitantes en la sombra de la n1uertc y 

retenidas por la vanidad de Jos ídolos. n1c esfuerce con toda la pasión de las 

cntrniias y continuos suspiros del cora.J.-ón por librarlas de las fauces del dragón y 

las haga militar bajo el estandarte de la cruz y someter el cuello al yugo de 

Cristo. con el favor del Altísin10. por medio de vosotros. muy amados hcmianos 

míos. Porque de otra manera. no podré rehusar el celo del sediento Francisco por 

Ja salvación de las almas. que toca en Ja puerta de mi corazón con incesante 

golpe de dia y de noche. Y lo que= a lo largo de muchos días anhelé. a saber. ser 

de "~estro nWncro. y no merecí conseguir de los superiores (así. Padre. porque 

asi te plugo). 1 con el favor del rnisnio. espero confiadamente obtenerlo en 

vuestras personas. 

2 Pues. cuando la benignidad del '---tcn10 Padre. en aras de cngnmdcc1.:r Ja 

gloria de su nombre y procurar la salvación de los fieles. y para in1pcdir la ruina 

qui! wncn~i.z.aba a la iglesia y erigirla hacia el primitivo estado. entre muchas 

personas reconocidas en su santa iglesia para los servicios divinos. señaló con 

1 Mt.1l,'.?6. 
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vitarn et n1crita bc.::itissimi Pauli contcmplantcs gloriantur1 in sancta cruce 

DominF spcmcndo3 mundi solntia pro dcliciis paradisi. Ipse igitur"' vir Dei suc 

vocationis non inmcmor pcr se suosquc filias ad grcmium tnillitantis ccclcsic 

tam tidcles quani. infidclcs cognabatur rcduccr-c. scmpcr atTcctum ad amorcm 

cclcstiun1 crigcntes. virtutcn1 divini nominis pt!r orbcm tcrrarum assiduc adhuc 

publicant, et Christianc r-digionis ampliando!> cultun1 vigili attcntionc 

dcssudant. 

3 Quid'' ultra? Cene pr-ofugam.Jo hcrcst!'s. ct contra alias pestes 

mortifcras cxtirpandas. voluntaric ahjctioni se dcdi~arunt et sanguincm 

propr-ium anhelantes cvcrtcrc Chr-isti amoris incendio intlan1ali ad partes 

infiddiwn martirii palman1 sicientcs patcr prcfotus cum aliquibus filiis pcr 

diversas mundi partes se intulcnutt. 

: s:lorianlur El documento 3.Sicnta gloriutur. 

• ,\f1hi aUtt.•m ubs11 gloriari 11tsi in cruct.' Domi111 nostri !t.·su Chns11. per qucm milu m11.ndlil 
cr11cifuu.s es/. et ~go mundo (Gal. 6~ 14). 
3 sperncnJo Ablati\.'o modal. 
"igitur Retoma el i;:itur del principio de párrafo. para introducir la oración principal. 
~ ampliando También puede ser dati\.·o: •·para ampliar ... Preferí considerarlo ablativo modal. 

" Quid El documento asicnu Quod. 
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su proJc1 al mismo scrúfico abanderudo de Cristo. a saber. vuroncs eminentes 

que, contemplando la vida y los mCrito::::: del bcatísin10 Pablo se glorian en la 

santa cruz del Scrlor.= dcsprl!ciando Jos ~olaccs del n1undo por las delicias del 

paraíso: asi. este mismo varón de Dios. sin olvidar su vocación. se cstOrL.aba por 

si y por medio de sw; lüjos paru atraer hacia el gremio de la iglesia militante 1 

tanto a fieles como a infieles. levantando siempre d afecto hacia el amor de los 

bienes celestiales: y aUn ahora y sin interrupción proclatnan Ja vinud del nombre 

divino por el orbe de la tierra y. aznpliando el culto de la religión cristiana. se 

fatigan con vigilante cuidado. 

3 ¿Qu~ más'? Cienamcmc ahuycntandl' hcrcjias y combatiendo contr..i 

otrJS JX'stcs mortíferas que había que extirpar. se entregaron a una voluntaria 

hwniUación y. anhelando dcrra.znar su propia sangre, intlmnados por la llama del 

runor de Cristo. el antedicho padre con algunos de sus hijos. sedientos de Ja 

palnui del martirio. marcharon hacia Jas regiones de infieles por diversas p:i.rtcs 

del mundo:' 

1 Debido a Ja posición amhi~ua que ocupa ··cum pr.~/._· su<.J ··• el historiador Rafad Tena obsen·a 
otrJ. posible in1crprct.;1ción (k este pasaje. según la cual. fray Francisco de los Ángeles !>C rcfrriria 
cnlonc:cs a Ja.s Ordenes monásticas: " ... la benignidad del cremo Padre, entre muchas personas 
l'"econocidas p.va los s\!"n:icios divinos en su san1a iglc~ia. junio con su prole, a saber, \.'.:U-Ones 
eminentes, quienes. conlcmplando la vida y /os méritos dd beatísimo Pablo, se glorian en la 
santa cruz del Scrlor. dl.--sprcciando Jos solace!> del mundo por fos delicias del pJral!>o. scnaló aJ 
mismo seráfico abanderado de Cristo.'" 

He preferido. sin embargo. la vcrsion que duy, considerando la ccrcania de cum prole 
sua con el verbo 1..:on.\lüu11. 

~ ··r~n cuanlo a mí. ¡Dios me libre gloriarme si no es en la cruz de nuestro Ser'lor Jesucristo. por Ja 
cu.del mundo es para rní un crucificado y )O un crucifkado paru el mundo! .. (Ga. 6. f4). 
·
1 Lu 1;::/ .. ·sia n11/Jtantc es la que c.•>ra cons111ui<la por tod1..ls Jos bauti7.ados vi\.·os. quienes, a través 
de sus obras mentorias o demeritaría.o;., pueden akanz,.ar o no la gloria del Scllor; ... u cabeza 
h:rrcnal C!> el Papa como reprcscntanle de Jesucristo. 

A diferencia de Ja anlcnor. tambi~n se encuentran la 1¡:;/t•.ua purJ.:unte. forrnacfa por los 
bau1i.l"..ados difun1os CU) .::1s almas <lcben purgar una condena traflsitoria que la!> purifique y haga 
dignas de t.--star wlle la presencia del Se1lor;} la 1gh·.na 1r1u~ranlL', inlegrada por Jos bauti..!'4ldos 
difunlos que. bien poi'" sus mérilos en la iglesia militanle. bien por haber e.'Cpiado sus penas er1 la 
igk~ia purgante. gozan ya de la "·isión de Dios. 

°'De 1219 a 1220. Francisco de A sis misionó en Egipto y Palestina. E..., faznoso el epi.:iodio en el 
que Francisco predica frenle al sultán !\.1alik al K"1mil durar11c la cru.r...:ida emprendida por 
Honorio Uf para reconquistar Tierra Santa. este pa-;aje fue inmortn/i? .. ado por Giotll1 en su fn.-sco 
San Frc1ncú·co pn·JJr.:ando fi-L'nh· al .su/tLJn d~ E;;rpto. que se encuentra en la Basflica de San 
Francisco (iglesia superior) en Asís. 
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111. 1 Nunc a.utcm cum inclinata1 cst jam dics hora undccin1a. vocati 

vos estis a patrctbrnilias ut in cius vincarn catis/ non precio aliquo conducti 

sicut cetcri. sed sicut t.:::mti patris vcri filii. non que vcstra.. sed que Jcsu Chrbti 

sunt qucn:ntcs sine rncrccdis promissiom:. Ad vim:arn post patn:rn curratis' 

filii~ qui sicut app!.!tiit novissin1um sic et obtinuit fo.:ri virorum.' vos 

cctcrosquc citLc:; vero<> filios m.n·issimos cs<>c voluit ni.undi gloriam cak:antcs. 

vilitatc dcicct0-:. ccbitudinis paupcrt3tis ro<;;c.:cssnrcs. et tales' qu0s n-1undus 

nbuisct in dcrisum"' et in <>irnilitudincni. inpropcrii. et vitan1 ,.-cstrnm 

cxistimarcnt insaniarn i.:t fincn1 sint.: honorc.
4 

ut sic mundo stulti facti pcr 

s1ultitian1 prcdicacionis n1undu1n convl.!rtcrctis: m.:1.: quia non pn:cio conducti 

imo pocius sine n1c-rcc<lis promissiom: missi turbcrnini: quoni~m1 vir Dei 

interna spiraciom: a Patrc Jun1inum ilustratus non obnubillato occulo quod de 

novissimis vos faccrct primos finna tune cclsitudinis cenitu<line conspcxit. 

1 melina/a El documento asicnto:s inchntu. 

:? Cir.:a undc<.:imam '"·ero cxiit et 11TV.:nil altos stanl<.!s t!I d1cil 11/:.o;: '"Quzd h1s $/alis 1v1a d1t.• 
otiosi?"'. Dicwl/ 1.•i: ··Quu..1 n<.!mo nos L'onduxit'' Dtczt 11/u: .. 11 •. : et \.·u.fin \.'Íneam'" (l'\.1atth. 20. 
6-7). 

l curratu Subjuntil.·o exhortativo . 

.a /loe .fo:nlitc in '-"of>is. quod et in Christo t..~.su: qui. cum 1n formo DL·i c_·ss...-1. non rapu1un1 

arbitratus ...-.o:r t•sst.• SL' aequah·n1 DL·o. sed scm1.•tips11m c:dnann .. it furnu.J"' scn·i acc1ph.·ru. "' 
stmzliludin .. ·111 luu.,uru1n facluJ.; ._., huhtlu 1n\·._•1uus tlt hnmn, huTntlit.n·u .•e111o .. •11p.uun f.JctuJ. 
vbvcJ1._•1ts U!i'{UO: aJ n1orlcn1. 1'tort •• ,,, au/'-""' cr11cis (Philip. 2, 5-8). 
~ Sobre.:nticndo el participio inu5ual ··._:ntc.s ·• 
6 1.A•raum El documento 'l!>icnta d1rcsurn. 
7 /Ir s11nt qun~ ltahuunos ulu¡J/.OUÍo lfl .lt.-ruum. et 111 .Hm1lttud1n.-n1 1111prr>[>t'rll ,\'u~ 1n.~cnsat1. 
\'ifam 1l/td'"1t"'1 '-'._·stim.d>am11~ n1o:uni:un . ._.,}in •. ,.,, illorum Hr!<-' hon<7rc (Sap. ~. 4 }. 
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111. l Sin c1nbargo. aho~ cu.ando ya ha declinado el día. en la hora 

undécima.. vosotros habCis sido Uarnados por el patcrfarnilias para que vayáis a 

su viña1 empleados no por un salario. como los demás. sino como verdaderos 

hijos de tan gran padre. bu.sc.:indo sin promesa de jornal no ·vuestros intereses. 

sino lo:;, que son de Jesucristo. Como hijos. corred a la villa tras el padre. quien. 

así como buscó ser el Ultimo de los hom.bn:s y lo consiguió.:! quiso que vosotros 

y sus demás hijos ven.laderos fuerais los últimos. pisoteando lJ. gloria dd 

mundo. abatidos por la humillación. poseedores de la excelsitud de la pobrcz..a. y 

siendo tales que el mundo os tuviese a vilipendio y a SL"mejanz..a de í1npropcrio. 

y juzgasen locura vuestra vida y vuestro fin sin honor.3 para que asi. 

transformados en insensatos para el mundo, convirtierais al mundo por la 

insensatez de la predicación. Tampoco os turbéis pQrquc no fuisteis empleados 

por un salario. y más bien fuisteis cnvi~dos sin la promcs.:1 di.: jornal. porque el 

varón de Dios. iluminado con una íntima inspir.lción por el Padre de las luces. 

percibió entonces con clar..i mirada y con la fi.rrnc certidumbre de la excelsitud 

que de últimos os habría de hacer primeros. 

1 '"Todavía salió a eso de la hora undCcima y. al cncontrnr a otros que estaban alll. 1es dice: '¿Por 
qui.! estais aqut todo el dia par.idos'¡>' Dicen le: "Es que nadie nos ha contratado'. Dlccles: 'Id 
también vosotn:ts a la vii\a"'(ML :?.O, 6-7) . 
.:? "Tened entre vosotros los mismos sentimientos que Cristo: El cual. siendo d\! condición divina. 
no retuvo .ávidantcnte el ser igual a Dio.e;. Sino que se despojó de si mismo tomando condición 
de sier.-·o haciéndose semejante a los hon1bres y apareciendo en su pone como hombre~ y se 
humilló a si mismo. obedeciendo hasta la muerte y muerte de cruz .. (Flp. ::?.. 5-8). 
) "'Este es aquel a quien hicimos entonces objeto de nuestras burlas. a quien d1rigfamos. 
insensatos. nuestros insultos. Locura nos p~c.-c.ió su vida y su muerte. una ignominia' ... (Sb. 5, 4). 



2 Ad vos igitur. o filiL extremo jam instante seculi scnec!.!ntis interitu 

clamito pater atquc '\.'cstras excito mente::. ut Regis aticm jan1 labcnten1 

jamjamque ah hostibus fugientcm dcfcndatis. t:t certamen victoriossum 

triunfatoris sl1pcrni vcrbis et actibus hostibus aggrcdicntcs prcdicctis. Et si 

hucusquc qucsisti.s cun1 Zachco in sicon1oro ~rucis sucun1 sugcntcs "idcn.: 

Jcsun1 quis ..:s::.t:t. 1 nunc fcstinantcs dcscl.!nditc ad acti"·~un. "itanL Et :;;.i quc111 ex. 

inirnicis hominibus 2 in crucis gcstis contcnplando dcfraudastis. rcdditc pcr 

nctivam sirnul et contcnplativarn quadruplum proximjs3 pro Christi nomine et 

eorun1 salute sanguincm propriurn (quod in quudruplun1 pondcrat soli~ 

contcnplucioni) fundcntc-s. Et vidcbitis pt!"ran1plius tune quis Jcsus sit cun1, ad 

id pcragcndun1 de vobis ipsis diffidcntcs. n:ccpcriti! cum gaudcntcs' in 

cordibus vcstris~ quoniarn focict vos staturu pussillos de hoste captare 

triunfum. Sic ergo fcstinantcs curri.tc ut conprchcndatis.c. 

1 El <..'ce ... • \."Ir llOl'1Ülo.! Zacc:hai.•wr. et hic crat princi.•ps puh/i.;,u1ori11n t?I 1p_tc Jn•.::;. Et qua.:r1..>ha1 
viJ<..'rt? /~sun1 quis cssct, ._., nun po1.:rat prae turba. quia .<t;/atura pusil/u.\ c."T<.JI. Et prllcC"tlrn. .. •1u 
LJ.'H:,:ndil in arf.urcnr sycumo.-um. 111 vid.:ret 11/un1. quia 1nd.: cr<.Zt tr<.ZtlStrurus (Luc. 19, 2-4 ). 
~e-e inim1cis lwm1nibU.'i El documento presenta la abreviatura hois. que pareciera ser mas bien 
un caso genitivo. Sin embargo. de acuerdo con el sentido del texto. no puede ser inimi1.:ls 
lron1111i.~. pues ~e estarla refiriendo entonces a las fucrLaS malignas. Preferí considerar ambas 
palabras en el mismo caso (ablati\'o), apoyAndomc en la parábola de la ci:r.ai\a.. que dice en 
uno de sus pasajes: ··1mm1c .. :u:r homo hocf<'._.,,·· (f\1atth. 13. 28) .. 
::; Stan..r autcn1 Z;1ccha.:us dzxil ad Dominum, ··Ecc.:.: J1n11J11J1n honorun1 nreor11n1. D•:in1inc, do 
/lLlU~~ribi;s 1.'I, .<t;I t.¡uid a/u¡ucm dL'}n~ud.:n·i. rt.!./do q11aJrupfom" (Luc. 19. 8) 
J '""El documento a.-.ienta .'fofo? .. 

~ xaud ... ·n1c.1 El documento a'i1enta ~uadentc-'>-
to .'\'..-sc1tu <¡uod Ju, t¡u1 ;,, .uaJ10 ._·11rrunr. omn.-s quid.:111 ;:urrunt .<tt•d 11nu.'i" ac;;:1p11? s, .... ci.rrit._·. 
ut '-·nmprdtendati.'> ( 1 Cor. 9, :?.4). 
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2 A vosotros, pues, oh hijos, cuando ya se acerca la postrera muerte del 

siglo que declina.. yo. vuestro padre. os llamo y excito vuestras mentes para que 

defendáis el ejército del Rey. que ya desfallece y a roda pri~ huye de los 

enemigos. y proclaméis el combate victorioso del supremo vencedor 

enfrentando a los enemigos con las palabras y los actos. Y si hasta aquí. libando 

Ja savia de la cn..iz. buscasteis con Zaqueo en el sicómoro ver quién era Jesús, 1 

bajad ahora de prisa a la vida activa.. Y si. de los hombres enemigos. 

defraudasteis a algw10 por contemplar las gesta:=:. de la cruz~ devolved el 

cuádruplo a Jos prój irnos::: j untamcntc por la activa y por la contemplativa,. 

derramando por el nombre de Cristo y por la salvación de ellos la propia sangre 

(lo que equivale al cuádruplo de la sola contemplación). Y entonces verCis más 

anlplialllcntc quién es Jesús. cuando. desconfiando de vosotros mismos para 

hacer esto, gozosos lo huyáis recibido en vuestros corazones. Porque a vosotros. 

pequeñitos en estatur.J., os hará conseguir del enemigo el triunfo. Así pues, 

apresurándoos. corred para que lo alcancéis. 3 

1 
.. Había un hombre llwnado Zaqueo, que era jefe de publicanos, y rico. Trataba de ver quién 

era Jesús, pero no podia a causa de la gente, porque era de pcquena estatura. Se ndclant6 
corriendo y se subió a un sicómoro paro verle, pues iba a pasar por allC' (Le. 19, 2-4). 
2 .. Zaqueo, puesto en pie. dijo al Scnor: "Daré, Senor, la mitnd de mis bienes a los pobres; y sí en 
algo defraudé a alguien, le devolveré el cuádruplo ... (Le. 19. 8). 
1 ''¿Ne sabéis que en las carreras del estadio todos corren. mas uno solo recibe el premio? 
¡Corred de manera que lo consig:iis!'º (l Cor. 9, 24). 
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3 Vos igitur, quos juxta vcstrc profcssionis cclsitudinen1 zcJus comcdit 

animarum, et in odorcm appetitis currerc 1 ungucntorum:: illorum qui Christi 

vestigia sunt secuti et pro eius amorc sanguincrn suum fundcrunt. Et ideo. 

juxta nostrc regule tcnon.:m. ad partes infidclium instantcr pctistis vos 

mittcrcm ut ibi pro tidc Christi et infidclium convcrsionc ccrtantcs 

proximorurn et vcstras Christo lucrifucen.:tis animas. parati pro co et ipsorun1 

sa.lutc in carccrcn1 et in mortcm irc.' ca proptcr. quia cx4 probitatc vite vestre 

diversis indiciis et probacionibus intdcxi imu et de gcstis cognovi idoncos vos 

esse ad vcxillun1 Rcgis glorie. quod pi-ocul levare gcstitis. usquc ad mortcn1 

tcnendun1, publicandurn et dcfensandun1. 

IV. 1 Ideo de divina bonitatc confidcns ad gentes que Jcsum Christwn 

dominun1 nostrum non cognoscunt et idolatric cccitatc dctincntur sub satanicc 

captivitatis jugo. in lndiis que vulgo Yugatam sivc Nova Ispania aut tcrra 

firmis dicitur degentcs convcrtcndas verbo et cxcn1plo. auctorita.tc rnci oficii. 

in nomine Patris et Filii et Spiritus Sancti_ vos destino et mitto et ad n1criturn' 

sanctc obcdicncic injungo pnritcr et mando ut catis et fructum atTcratis et 

fructus vcstcr mancat." 

1 currere El documento asienta c:urrerere. 

~ F'ru¡;un11a un>.,.~cnlis opt1m1.s ol.:um ej)iu·un1 nomen tuum. idt!u udol.:sccntulac dilcxerunl te. 
Trahe m'-·· post te curremus in odorcm ungu,·n10,.i1m 1uor11m (Cant. I, 2-Ja). 
J Qui dit:it ,,.,. ""Do1111n~. tf.!cun1 pararus .'ium ._•1111 carc.:r.._•m •!fin n1orre111 ire·· (Luc. 22. 33). 
4 ex :-..-1.J.liZ causal. 
~ u.J 1nerir11m ri..tatiz causal. 

'' Jo.'.lrt. 15. 16. 
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3 Vosotros. pues. a quienes consumió el celo de las almas. según la 

excelsitud de ·vuestra profesión. anheláis Lan1bién correr tras la fragancia de los 

pcrfumcs1 de aquellos que siguieron las huellas de Cristo y derramaron su 

sangre por a.inor suyo. Y por eso. conforme al tenor de nuestra regla.. pedisteis 

con insistencia que os enviar-u a la...<> regiones tlc los infieles~ par:i que ullí. 

combatiendo pt.u b fo de Cristo y lu conversión de los infieles. ganarais para 

Cristo las ahnas de vuestros prójimos y las propias. prcpar..i.dos a ir a la cá.rcd y 

a la n1ucrtc por Col' y p0r la salvación de ellos: ~--.r eso. porque cntcndi por la 

probidad de vuestra vida según diversos indicios y pruebas y. es más. conocí por 

vuestras acciones que vusotros cr.i.is los idóneos para rnantcner. proclrunar y 

defender el cstnntlartc del Rey de la gloria. el cual os csfOrzáis por elevar lt!jos. 

hasta la muerte. 

IV. l Por eso. confiando en la bondad divin~ para convertir con la 

palabr.i y el ejemplo a los pueblos que no conocen a nul!s:tro ScI1.or Jesucristo. 

que están retenidos por la ceguedad de Ja idolatría b:ijo el yugo de !a cautivichd 

satánica. y que moran en las Indias que comúnmente son llamadas Yucután o 

Nueva España o tierra firrnc. yo. con la autoridad de mi oficio. en el nombre del 

Padre y del Hijo y del Espiritu Santo, os destino y envio~ e igualmente os 

impongo por el mC-rito de la santa obediencia.. y mando que vayáis y produzcáis 

fruto. y vuc....~o fruto pt."T'nlanezca.4 

1 ··Fragantes como Jos mejores ungüentos. Óleo derramado es tu nombre: por eso las doncellas te 
amaron. Tráeme; en pos de ti corn.."Tcmos al olor de tus ungüentos" (CL l. 3-4). 
2 La regla de la on:::lcn franciscana. en su c;!pfrulo XII. disponla que: .. Si algunos de los FTayles 
por divina inspirncion quisieren ir entre IC>5 Mol'"O!'I. y otros Infieles. pidan para ello Iiccncid ¡\ sus 
Minlstros PTovinciales. Mas los r>..finistros no den licencia a algunos para ir. salvo aquellos. que 
vicrcn 5'!1'" idoneos para embiaT .. .'' fRc~/a de' N P.S. Francuco, .)" bn..,•r: dcc/aractón d.- :rus 
prccepros . ..• p. 7 ). 
: .. Él (Pedro] dijo: ·senor. estoy dis.pueo;to a ir contigo hasta. la cárcel y la muerte' .. (Le. 22. 33). 

Jn. 15. 16. 
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2 Et vos duodecim mcmoratos fratres et quoscumquc alios in futurum 

vcstro adcsuros gremio. tibi prcfato vcncrabili patri fratri Martino de Valencia., 

tamquam pastori et vero ipsorum prelato. et tuis succcssoribus in ofticio. 

submitto et te in ipsorum vcstrum prclatum constituo similitcr, et tuos 

succcssorcs in officio. juxt.a instrucioncm a me vobis de modo vite et 

convcrsaL:ionis vcstrc tradcndam. Teque Custodcrn voco, nomino et instituo 

ipsorurn et Custodcm te vocari voJo et mando. et mi 1 soli rnecquc obcdicncic 

et succcssornnt rncornn1 in officio rcpono et submitto et Comissarii cciam 

Jspanic. in his in quibus ad ipsum rccursum habucris tu ipsc aut succcssorcs 

tui cwn majori porte fratrum pcr Jittcras vcstras. usquequo tibi aut 

succcssoribus tuis aJiiud in mandatis a capitulo nostro gcncrali constitcriL 

Vobis prctcrca duodccim et vcstro in futurnm aggrcg:andis consorcio et 

cuilibct vcstrurn et ipsorum ad rneritum sancte obc<licncie injungo paritcr et 

mando ut cidcrn prcíato fratri !\tartino de VaJcncia. tarnquam vero et 

indubitato vestro prclato et custodi~ et eius succcssoribus in officio. in 

omnibus obcdiatis in quibus Gencrali l\1inistro juxt.a regule tcnorcm tcnernini 

cctcrisquc prdatis vcstris obcdirc. 

1 mi Dativo de interé5. 
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2 Y a vosotros. los doce frailes mencionados. y a cualesquiera otros que 

en el futuro hayan de incorporarse a vuestro gremio. os son1eto a ti. antedicho 

venerable padre fray Martín de Valencia.. como su pastor y verdadero prelado. y 

a tus sucesores en el oficio. y asin1ismo te constituyo en vuestro prelado. y a tus 

sucesores en el oficio. confonnc a la instrucción que por mi os ha de ser 

entregada acerca del n1odo de vida y de vuestro proceder. Y te llamo. non1bro e 

instituyo Custodio de ellos misn1os. y quiero y m¡mdo qu..::: tú seas llamado 

Custodio:' y pongo y someto a mí solo y a mi obediencia. y a la de mis 

sucesores en el oficio. y también a la del Comisario de Espar"\a. en aquello en lo 

que a él mistno recurriereis tU mismo o tus sucesores. con la n1ayor parte de los 

frailes. por n1cdio de ·vuestras cartas. hasta que par..i ti o para tus sucesores se 

haya dispuesto otra cosa por nuestro capitulo gencrnl. Además de esto. a 

vosotros doce. y n los que deban agregarse a vuestro consorcio en el futW"o. y a 

cualquicr.J. de vosotros y de ellos n1isrnos. igualmente impongo por el mérito de 

la santa obediencia. y mando que obedezcáis al mismo antedicho fray Martín de 

Valencin. como vuestro verdadero e indudable prcJado y custodio. y a sus 

sucesores en el oficio. en todo aquello que estáis obligados a obedecer al 

ministro general y a vuestros dcmüs. prelados. según el tenor de la regla. 

1 Antes de que fuera eleva.da a Provincia en 1536. la Custodia del Santo Evangelio tuvo Jos 
siguientes prelados: fray Martln de Valencia ( J 524-1527), fray Luis de Fucnsalída ( 1527-1530). 
fray Martln de Valencia. por segunda ocasión (1530-1533). y fray Jacobo de Testera 
(1533-1536). 
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3 Et quia tam subdilis qua.ni prclatis ex' injunctu mi.? officii cura. quod 

inmeritus occupo. dcbitor sum pJuraquc pro tcmporc circa custodiarn tibi 

comis.sam possint ocurrcrc mcum officium concernencia pro quibus cficacitcr 

providendis mea fon:t presencia rcquircnda. hinc ~st quod tibi. prcdicto fratri 

l\1anino de Valencia. de cujus rcligionis fcrvido zclo et Jaudabili n1aturitatc. 

sciencia et discn:cionc pn.;cipua ... et idoncitatc rnultiplici plcnius in Domino 

confido. et cuilibct ex succcssorihus tuis in officio. tcnorc prcscn.:iuu1. vices 

meas pfcnh,!llirnc comitto quoad omncs subditos tuos. qui n1odo sunt et pro 

tcmp0rc in futunun cnmt. et quoad omncs et singufos convcntus. et qui n1odo 

sunt nostri ordinis et in futurum crunt. in pn.::dicta No .... ·a Jspa...""1.ia siv<:· tcrra de 

Yugatam, dans tibi c:t iilis :auctoritatcn1 et focultatcm omnimodam in utroquc 

loro, utm cxtcriori judiciaJi qu~m intcriori conscicncic. m:cdun1 ordina.riam~ 

que mi4 conpctit ex' officio. Vl.·rum cciam ex" indultis apostolicis mi"' c!1m 

potcstatc subdclcgandi conccssatn vidclicct publicc et privutim visitandi. 

moncndi. corrigcndi. puni'-•ndi. instituc:ndi. dc.stitucndi. ordinandi. proibcndi et 

disporn:ndi. Jigandi et absoh'cndi et 

1 ex l\1a1iz causal. 

:: nli Oath·o de interés. 
3 ordinaria"' El docum~nlo asienta ordinaria. 
4 ,,.,¡ Da1ivo l.k interés. 

~ ex ~1atiL causal. 
6 ex ~1ati..z: c.:iusal. 
7 

"'' Dalivo de interC:<.. 
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3 Y porque tanto a súbditos como a preJm.lo~ soy deudor~ por el cuidado 

del oficio que se me ha impuesto, eJ cuaJ inn1crccidmncnte ocupo~ y porque 

muchas cosas pueden presentarse durante el tiempo de ia custodia a ti confi.ada.. 

las cuales conciernen a mi oficio. pru-J. provcc:r cfico.:nncntc a las cuales se 

rcqucriria mi presencia. de aquí se desprende qut! u ti. antedicho fr..iy Martín de 

Valcnci~ de cuyo fc:rvicntc celo de la religión y laudublc madurez. ciencia y 

notable discn:..:iún y vasta aptitud confio pkn¡uncntc en el Señor. y a cualquiera 

de tus sucesores en el oficio. por el tenor de las presentes. cometo mis veces 

muy cumpJidarncntc en rdación a todos tus súbditos. quienes ahora son y con 

tiempo en el futuro serán. y en relación a rodos y cada uno de los conventos. 

tanto los que ahora son de nuesrr..i orden como Jos que en el futuro scnin. en Ja 

antedicha Nueva España o tierra de Yucatá.n. dando a ti y a ellos autoridad y 

Iacult.:ld plena en uno y otro foro. tanto en el exterior judici.:tl como en el interior 

de la conciencia. y no sólo lo. ordinaria. que me compete por d oficio, sino 

ta.rnbién la que se me hn concedido por los indultos apostólicos con la potcstnd 

dt! subdelegar, a sahc:r. de visitar pública y privadamente. aconsejar. corrcg.ir. 

castigar. instituir. destituir. ordenar. prohibir y djsponcr. sujetar, absolver y 

dispensar. en cualesquiera penas~ irregularidades y defectos, y contni 

cualesquiera estatutos de Ja orden y sobre cualcsquicru pn.~cptos en los que yo 
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dispensandi. 1 in quibu.scumquc pcnis. irrcgularitatibus et dcfectibus. et contra 

quccun1quc statuta2 ordinis et circa quccumque prcccptn in quibus ego 

possun1. quoad ut.nunquc forum. ac pcr censuras ccclcsiasticas et alias penas 

canonicas. coarccndi et conpclkndi. intcrprctandi et declarandi dubia. et 

gcncralitcr ornnin et .singula officiun1 et auctoritatcm nünistcriatus gcncralis 

quon1odolibet conccn1cncia. spccialitcr faciendi et proficicndi' que. et 

qucmadmodum ego ipsc pcrsonalitcr. trun ex mea ordinaria potcstatc quam ex 

comissionc4 apostolica, faccrc vd pcrficcrc posscm. Et si talia furcnt que 

proptcr sui arduitatcm cx:prcssa c:t cxr-ecifica indigcrcnt cxprcsionc. 1.1uc omnia 

et singula habcri voto prcscncium serie pro sufick:ntcr cxprcssis dunbus 

dumtanxat dcmptis~ cnssibus quos mih reservo. prin1us rccipicndi rnuliercs. 

sivc virgincs sivc viduas uut nupta...<>. ad ordincm et obcdicncian11 regule Sanctc 

Ciare, tam prime quarn secunde vcl ad tcrcium ordincm. quos bcatissitnurn 

patrcn1 nostrum Franciscun1 qucmadn1o<lurn et minorum noscitur instituisse. 

Sccundus. absolvcndi ah cxcon1rnl.micacionis vinculo" illos quos proptcr 

eorum inobcJicnciarn contun-1::iccff1 me contigcrit viva vocc et in scriptis 

cxcomunicarc. Possis prcptcrea cas vices meas et uuctoritatcnl in toturn vel in 

partcm. uni vcl pluribus. quocicns tibi vissum fucrit cxpcdirc. comittcrc et 

comissas ad libitum revocare . 

... visi1unJ1, mon~n~i1. corr1~~·nJ1. pun1t-·nJ1. 1ru111ucnJ1 . .J,•s/stucndi. urd1nand1, pro1bcnJ1 .. 
di:rponcnJ1, /t~and1 ub.~olvcnd1 d1J.¡>cn.,u11d1 Dependen de auctorit<J/em t'I fuculta1cr11 
omnimoda"1. 
2 sratula El documento asienta .u .. .uua. 
3 coarcendi co11pt.dl.:nJ1, 1n1crpr~1andi. declurand1. fa.ciendi .. profici1._•ndt Depcndl!n de 
~Uc/rJrltal1:n1 ctfa..:u/ratcm u_n:n1nu;d':m . 

... ·:c ... pvtc.statc ... t!.'t cumuszon.: f\.1at1z cau">a1. 

s demptis El docun1cnto a~icnta dcn!lbu.:r. 
6 

nJÍ Dativo de intcrCs. 
1 obcdicn<..·z.un El documento asienta obcdicnc1a. 

• ab .. ,·incu/u Ablati ... ·o de sepa.ración. 



puedo. en lo que corresponde a w10 y otro foro; y por medio de las censuras 

eclesiásticas y otra..,; penas canónicas. de coartar y compeler. interpretar y aclarar 

dudas. y en general en relación a todos y cada uno de los asuntos que de 

cualquier manera c ... -,ncit.~cn al oficio y a la autoridad dd ministerio gencr •. d. 

particularmente de hacer y cumplir lo que. y como si yo mismo lo hiciera 

personalmente. tanto por mi potest._"ld ordinarin como por la comisión apo.-;tólica. 

pudiera yo h.:J.ccr o realizar. Y si hubicrc cosas tales que por su dificultad 

necesitaran de una dr.:claración cxprc~a y específica.. quiero que tod.::1s y cada una 

de ellas sean tenida...;;. por d orden de las presentes, por suficientemente expresas. 

exceptuando solamente do:'> ca.sos. los cuah:s me reservo: el primero. de: recibir 

mujeres. doncellas. viudas o casad.:15, en la orden y Ja obediencia de Ja regla de 

Santa Clara. mnto de la primera. como de I:!. segunda. o a la tc-rccra orden. las 

que es reconocido que instituyó nuestro bcatísin10 padre Francisco. al igual que 

tarnbiCn la de Jos ~1cnorc:o;. F.I segundo, de absolver del vinculo de Ja 

excomunión a aquellos que por su desobediencia contwna.z rnc haya 

correspondido excomulgar de viva voz y por escrito.' Además. que puedas 

cometer estas mis Vt.."ccs y autoridad. en todo o en parte. a uno o a muchos. 

cuanta."i veces te pareciere ser conveniente, y rc'\.ocar a voluntad las dclcg:acioncs 

hechas. 

1 Fray Pedro Navarro explica que. para Jos l\<1inistros Provinciales, eran catorce lo"" casos 
reservados, de los cuales el primer lugar Jo ocupaba .. la inobedicncin. contumaz. la qual llega a 
serlo, qua.ndo aviendose hc:cho tres amonestaciones al subdito. en tres congruos intervalos. por 
espacio de vcinie y quatro horas, persevera inobediente ..... (Pedro NavarTo. Et:poricuJn d<t! la 
reKla de N .• ">erJjico P San f"ranci.tco . ... p. 302) 
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4 Et ut labores magni cum crebriis vigiliis quos per temporum 

incn.:ntcnta passurus es in huius tantc rci inplirncnto et cxc:cucionc tuum 

animum non crnolliant. sed inddCssum pocius et quotidic rcnovatum 

inucnicnt. et pcramplius ccdant ad mcritum in virtulc Spiritus Sancti. et 

districtc pcr obc:dicnciam tibi prccipio quatenus prcdictc pastoralis cure et 

contissionis officiurn fidclitcr ac diligctcr cxcrccas. et ~ccundum gratiam tibi a 

Domino datam ct in futurun1 augcndain c.:xpcdias. 

V. l Abite ergo Llikctissimi cun1 p~uris bcncdictionc filii. inpkc.:ruri 

vobis injunctum m~1ndatum et annati scuto fidci. Jorica justicie. gladio 

spiritus. salutis galea 1 et asta pcrscvcrancic. pugnatc cum antiquo scrpcntc qui 

satagit2 animas Christi prcciossissim.o sanguinc rcdcmptas obtim:rc, et Christo 

lucrifacitc. ita ut c~thoJicis univcrsis fidc:i, spci et charitatis augmcnta 

provcniant. ac pc-rfidis vcritatis vial patcat. et cn:ticc pravitatis insania 

cvarn.:scat. et sua gcntibus ~tultitia patcfiat, et catholicc fidci lux in cor-unt 

cordibus fulgcat, et accipictis rcgnurn ctcrnurn. Valctc in Chri!:>to Jessu et orate 

pro rn..:. 

1 Stafl• ergo sui..-4•111cti /un1bos \•i..•.uro.-r 111 1.-·1..•ritat<-' 1..•1 111du11 lor1._-an1 11u1111ae ~r cuh·eall pcd~s ¡,., 
praLpvralioni.! 4•\·angc.•lii p<.1i.."i.-r. 1n v11111ihl'-" .'iun11..•n1._•.s .scuturn fidc:i. 1n quo P"\".rills omnia lc.'/a 
,\/a/l¡;ni ign,~a c..-.:.,;tin¡.:ut.:r.:: '-'/ Kah•un1 ,,·aluti-r a\·.-rumu._• t.!I ¡:lad1u111 Sr1ruu .... c¡uod t.'."il t·C."rburn 
Dd ... (Ephes.6~ 14-17). 
~ sata¡.;it .. ohont:re El verbo sarag11 cambia su carácter intran!>itivo por uno transiti"º· 
.s t·ia El documento a.'iicnta t·iam. 
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4 Y parn que.: los pcs.;..ir.los lr..ibajos con sus frecuentes vigilias que has de 

padecer por el desarrollo de las circunstancias en el cumplimiento y ejecución de 

esta gran encomienda no debiliten tu ánimo. sino antes bien Jo encuentren 

incansable y cada dia renovado. y cedan muy .::unpJia:ncntc su lugar al mérito 

por la virtud del Espíritu Santo, estrictamente te ordeno por obediencia que 

ejerzas fid y diligentemente el oficio del citado trabajo pastoral y cmnisión. y 

que obres. según la gracia que te.: ha sido otorgada por el Sc.:ñor. y que te será 

aumentada en el futuro. 

V.J Id. pues, muy queridos hijos. con Ja bendición del padre a cwnplir el 

mandato que os ha sido impuesto, y annados con el escudo de la fe, la coraza de 

la justicia. Ja espada del espíritu. el yelmo de la sa1vación 1 y la lanza de la 

perseverancia.~ pcJ-:.,d con la antigua serpi~ntc, que intento. obtener las almas 

redimid.as por Ja prcciosísima sangre de Cristo. y ganadlas para Cristo, para que 

así a todos los católicos les redunden aumentos de íc, esperanza y caridad. y a 

los pérfidos se muestre el camino de Ja Vt..'7dad. desaparezca la insania de la 

herética maldad, su estulticia sea descubierta a los pueblos. rcsplandc7..ca Ja luz 

de la le católica en sus corazones, y recibiréis el reino eterno. Id en Cristo JcsUs 

y orad por mi. 

1 .. ¡En pie!. pues; ccnida vuestr.:J. cintura con la Verd;id y revestidos de Ja Justicia como COl"il.2'.3. 
calzados los pies con el Celo por el Evangelio de la paz.. cmbraz.ando siempre el escudo de Ja Fe. 
para que pod.iJ.is apagar con él todos Jos en.:endido.'i dardo'i deJ Maligno. Tomad. también. el 
yelmo de Ja sulvación y la espada del Espldtu. que es la palabra de Dios'" (Ef. 6, 14-17). 
2 Tanto en este pasa;e de Efc!.io~, como en !.US .ultecedcntes en d Antiguo Testamento (fs. l 1. 
4-S; 59. 16-18; Sb. ~. J7-2J) la afta per.\c.-..c.·r~ncie no se c!lf.:uenU-J entre las armas espiriruales 
divinas. 
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2. Datis in conventu Sancte Marie de Angclis provincic Angelorurn. 

tercio Kalendis novcnbris anno a Christo nato mi11cssirno quingcntcssirno 

vigessimo tercio sub manu mea oficiique mei rnajori sigillo. SSS----------SSS-
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2 Fechado en el convento de Santa Maria de Jos Ángclc.:s, de lo. Provincia 

de los Ángeles. a 30 de octubre .. en el año del nacimiento de Cristo de mil 

quinjentos ... ·cintitrés~ bajo mi mano y con cJ sello mayor de mi oficio. 

Fray Fnmcisco de los Angeles 

Ministro General y siervo 
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APÉNDICES 

l. TRANSCRIPCIÓN PALEOGRÁFICA DEL MANUSCRITO LATINO 
WLA OBEDIENCIA" 

Fol. 1 r. 

1 In christo sibi charissimjs vcnerandis patribus fratri martina de valencia 

confessori 

2 ac prcdicatori erudito ac aliis duodccim fratribus ordinjs minorum sub eius 

obediencia ad panes infi[-] 

3 ddium in tcrrjs de yugatarn dcgcntiurn dcstinandis. fratri vidclicct francisco 

de soto. fratri 

4 n1artino de la curuña. fralri joscpho de la cunuia. frarri johanni xuarez. fratri 

antonio 

5 de cibdad rodrigo. et frt:ztri toribio de bcnaucntc prt:dicatoribus nccnon et 

confcssoribus crudictis: ac 

6 fratri garssic de cizncros. et fratri ludoujco de fuenssalida prcdicatoribus. 

atque fratri johanni de 

7 ribas et fratri francisco ximcncz. saccrdotibus. fratribusque andree de 

cordoua et bcrnardino de la torre. 

8 rcligiossis laycis dcvotis. cctcrisquc omnibus inibi recipicndis vcl in íutunun 

mittcndis 

9 fratribus. frarer franciscus angelorum totius ciu.'idcm ordinjs minorunz 

general is minister et scruus 

1 O salutem et paccm in domino scmpiternam. Intcr assiduas curas que in 

quotidiana cmcrgentium 



11 mi negotiorum instantia mentcm mcarn occupant ca precipuc me solicitat et 

angit. vt cum apo ... ·tvlico 

12 viro ac Scrnphico parre nosrro francisco anin1as christi prcciosissimo 

sangujne redcmptas a sathjanica 

13 caliditutc dcccptas in vnbra mortis dcgcntcs. et vanitatc ydoloru:nr 

dctcmptas. tota visccrum. 

14 conmostionc assidui.squc cordis singultibus a faucibus draconis cxccrpcrc 

cogncr. et suh crucis 

15 vcxillo millitarc et jugo chrisri collum subrnittcrc fociarn prestante 

altissimo pcr vos charissi[-J 

16 rnos fratrcs mcos. quia alitc.•r sitibundi francisci de salute animarum zcUurn 

ad portanr cordis 

17 rnei inccssabili ictu die noctuque pungcntcm t·ugcrc ncquebo. et qrwd pcr 

multorum dicrunr 

18 curricula optaui de vcstrnrum vidclicet numero ficrí et conscqui a 

suppcriori.bus non mcrui 

19 (yta pater quoniam sic fuit placitu1n unte te) ipso prestante in vestrum 

personjs confidcntcr 

20 obtincrc spcro. 

ett."mj bcnjg.nitas 

igitur cundcn1 st:ruphicun1 christi vcxilliícnim paITis 

21 pro sui nomjnis attollcnda gloria et fi<ldium procuranda salute. rninarnque 

quan1 

22 1ninabatur ccclessia inpcdicndam et ipsam ad prin1cvum statum crigcndan1 

jntcr pl•rsonas 

23 plurimas diujnis obsequijs deputatas in ccclcssia sua sancta curn prole sua 

constitu[ -] 



24 it viros vidclicer conspicuos qui vitam et merita be:itissimj Pauli 

contcnplnntes gloriatur 

25 in sancta cruce domini spcmendo mundi solatiu pro dcliciis parndisi. ipse 

igitur vir dci 

26 suc vocationis non inrncmor pcr se suosquc filias nd gremium millitantis 

ecclcssie 

27 tanl fidelcs quam infideles cognab3tur reducerc. scmpcr affcctum ad 

runorcm cclcstium 

28 erigentcs virtutcm divinj nomjnis pcr orbcnr tcrrarurn assiduc adhuc 

publica.nt. et chris1iunc 

29 religionjs ampliando cultum vigili attentionc di:ssudant quid ultra certc 

pro fugando 

30 hcrcscs. et contra alias pestes mortíferas cxtirpandas voluntaric abictionj se 

31 dcdicarunt et sangujncrn proprium anhelantes cvcrtcrc christi arnoris 

incendio intlamnti 

32 ad partes infidclium martirij palmatn sicientes paler prefatus cum aliquibus 

filijs pcr diversas 

33 mundi partes si.: intulerunt. nunc autcm cum inclin[a]ta cst jan1 dics hora 

vndccima 

34 vocati vos cstis a parre familias vt in cius vincan1 catis non precio aliquo 

conducti sicut 

35 ccteri sed sicut tanti patris veri filij: non que vcstra sed que icsu christi su.nt 

qucrentcs. sine 

36 mcrccdis promissionc ad vincnm post patrern curratis filij. qui sicut apetijt 

nouis{-1 

37 simum sic el obtinujt fieri viron1m. vos ccterosque eius veros filias 

nouissimos 
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38 esse volujt mundi gloriam c.alcantcs_ viiitatc dcicctos. celsitudinjs 

paupertatis pos[-) 

39 sessores. et tales quos mundus abuisct in dircsun1. et in similitudinern 

inpropcrij. 

40 et vitan1 vcstram cxistimarcnt insanjam. et fincm sine honore vt sic mundo 

stulti 

41 facti pcr stultitiain prcdicacionjs mundwn conucrtcrctis ncc quia non 

precio conducti 

42 ymo pocius sine mcrccdis promissionc n1issi turbcmjni 4uoniarn vir dei 

intcn1a spil-l 

43 racione a patrc lurninurn ilustra.tus non obnubillato occulo quod de 

noujssirnis 

44 vos focerct primos fi.nna tune cdsitudinjs ccrtitudine conspcxit. Ad vos 

igirur 

45 o filij cxtn.:mo jam instante seculi scncct!'ntis intcritu cl.::unito patcr. atque 

Vl.."stras ex[-] 

46 cito mentes vt rcgis aticm jan1 labcnten1 jan1jarnque ab hostibus fugientcm 

de[-] 

47 fcndatis. et ct.:rtarncn victoriossum triunfatoris superni vt!'rbis et actibus 

hostibus aggrc-

48 dientes. prcdicctis,.. [supracscrito] et 5¡ hucusque qucsistis cum Zachco in 

sicomoro crucis sucum sugcntcs 

Fol. l v. 

49 videre icsum quis csset. nunc festinantes dcsccndite ad actiuam vitam. et si 

qucm ex injmicís hominibus in crucis 
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50 gestis contcnplando dcfnmdastis rcdditc per activan1 simul et 

contcnpJativarn quadn1plum proximjs pro 

51 chrisri nomine et corurn salute sanguincn1 propriun1 (quod in quadruplum 

ponderal) solc contcnplucionj fundentes 

52 et videbitis peramplius tune quis icsus sit cwn ad id pcrugendum de vobis 

ipsis diffidcntcs rcccpcritis eurn guadcntcs 

53 in cordibus vcstris. quonia.rn facict vos starurn pussiJlos de hoste captare 

triunfUJll. sic ergo fcstinantcs currite vt con[-] 

54 prchcndatis. vos igi1ur quos juxta vcstre professionis celsitudinem zelus 

comcdit animarum et in odorcm appctitis 

55 currcrcrc vngucntorum illorunr qui christi vcstigia sunt sccuti et pro citL,. 

a.inorc sanguincm suum fudcrunt et ideo juxta nostrc 

56 regule tcnorcm ad partes infidclium instantcr pctistis vos mittcrem vt ibi 

pro fidc christi et infidclium conucrsionc 

57 ccrtantcs proximorum et vcstra.s christo fu• [tachado] lucrifaccrctis animas. 

paniti pro co et ip[s]orum salut1: in carccrcrn et in mortcm 

58 yre. ca propter quia ex probitatc vite vcstre divcrsis indicijs et 

probacionibus intckxi ymo et de gcstis cognovi ydo[-] 

59 neos vos c.ssc ad vcxillum Rcgis glorie quod procul leva.re gestitis usque ad 

mortem tencndum publicandum et del-] 

60 fcnsandum. ydco de diujna bonito.te confidcns ad gentes que iesurn 

christum don1inum nostrurn non cognoscunt et ydolatric 

61 cccitatc detint!'ntur sub satanjcc captiujtatis yugo in indijs que vulgo 

yugatam siuc noua ispanja aut 

62 terra firmis dicitur dcgentcs convcrtcndas verbo et excmplo auctoritate mei 

oficij in nomine parris et filij et spiritus sancti. 
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63 vos destino et milto et ad meritum sancte obedlencie injungo paritcr et 

mando vt catis et fructum affcratb et fructu~ 

64 vesrcr mancat. et v0s duodccim mcmoratos frarrcs et quoscurm.¡uc a1ios in 

futun.tnl vestro adcsuros gremio tibi 

65 prefato vcnerab:li patri frarri martina de valencia tanquan1 pastori et vero 

ipsorum pre lato et tuis succcssoribu.\· 

66 in officio subn1itto et te in ipsorunr vcsrrum prclatum constituo si1nilitcr et 

tuos succcss.orcs in of[icio juxta 

67 instrucioncn1 a n1c vubis de modo vite c:t conucr~a..:i0nis vcstrc traJcndan1: 

tequc custod..:m vaco nomino et instituo 

68 ipsoru111 et custodi.!m te vocari volo et mando et mi soli n1ccq11c obcd;cncic 

et succcsorun1 mi.!orum in officio rcpono et 

69 submitto et conlissarij ccian1 ispa.níc in his in qtu1..,us ad ipsun1 rccursun1 

habucris tu ipsc aut succcssorcs tuj 

70 cum 1nayori parte fra1run1 per lineras ves1ras usqul.'quo tibi aut 

succ<.."ss0ribus tuis alliud in n1andatis a c~tpirulo nosrro ¡;encrali 

71 constitcrit. ''ºbis prctcrca duodccin1 et vc.·stro in futurwn aggn:gandis 

consorcio et cuilibct veslrum et ipsorum ad 

72 n1critun1 sanctc obedü .. ·ncic injungo paritcr et mando ut cidcn1 prcfato fr'1tri 

martino de valencia tainqumn vero et in[-J 

73 dubitato v.:s/ro prclato et custodi et cius succcssoribus in officio in 

omnibus obcdiatis in qwbus gcncruli nünistro ju.xta 

74 regule tenorcm tcncmini ccterisquc prclatis "(.'srris obcdire. Et quia tam 

subditis quam prclatis ex injunta 

75 mi officij cura quod inmcrit'-'5 occupo debitar sum pluraquc pro temporc 

circa custodiam tibi comissam possint 
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76 ocurrcrc rneum officium concernencia pro quibus cficaciter proujdcndis 

mea foret presencia rcquircnda bine cst 

77 quod tibi prcdicto frcuri manino de valencia de cuius rcligionjs ferujdo 7..elo 

et laudabili maturltatc scicn[-1 

78 cia et discrccionc prccipua et ydoneitate multiplicí plcnius in domino 

confido et cuilibct ex succcssoribus 

79 tuis in officio tcnore prt'scnciurn vices meas plenissirne cornitto quoad 

omnr.:s subditos tuos qui n1odo 

80 sunt et pro tenrporc in futurun1 cnuzt et quoad omnes et singulos conucntlt.\ 

et qui modo sunt nostri o¡-dinjs 

81 et in futuru.m enmt in prcdicta noua ispanja siuc terra de yugatam da.ns tibi 

et illis auctoritntc?m et 

82 facultntcm omnymodam in '\.'1l'"oquc foro tarn cxtcriori judiciali qua.m 

intcriori conscicncic nccdum 

83 ordinaria que mkhi conpctit ex officio vcrum cciarn ex indultis apostolicis 

mi cu1n potc.:state subdclcgandi 

84 concessam vidclicct publice et privatirn visitandi. monendi. corrigcndi. 

punjcndi. institucndi. dcstitu[-1 

85 endi. ordinandi. proibendi et disponendi. ligandi. et absoluendi. et 

dispcnsandi. in 4uibu.'icurnquc pcnjs 

86 yrregularitatihu.\· et dcfcctibus et contra quecumque statu[t]a ordinjs et circa 

quecunzquc preccpta in quibus ego ipse• [borrado] 

87 possum quoad utrumquc forum ac per censuras ccclcsiasticas et alias penas 

canonjcas coarccndi et 

88 conpcllcndi interprctandi et dcclarandi dubia et generalitcr omnia et singula 

officium et uuctoritatem mi[-] 
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SQ nisteriatus genero/is quomodolibct concernencia spccialitcr faciendi et 

proficicndi que et quema<lmodum ego ipsc 

90 persona1iter tam ex mea ordinaria potestatc qu:un ex comissi(lOC apustolica 

faccrc vcl perficcrc posscm 

91 et si talia forcnt que prupter sui arduitutcn1 cxpn:ssa t:t cxpccifica 

indigcrcnt ex presione que omnia et 

92 singula habcri Vülo prcscnciun1 serie pro suficicntL'r cxprcssis duobus 

dumtanxat J.cntihzn cas~ibus 

93 quos n.1i rcscruo prin1us rccipicndi n"lulicrcs siuc virg.íncs siuc vidua::. aut 

nup1as ad ordinem 

94 et obedk11cic regule sanctc clarc vcl • [tachado 1 tan"l prime quam secunde 

vc-1 ad tcrciu111 on.Hncrn quos hcatissin1um parrcm-

95 nostT11n1 Franci.H.:um quemadn1o<l.um et minorum noscitur instituissc. 

Sccundus ab:-;olu11.:ndi ab cxcon1munjca.cionis 

96 vinculo itlos quos propter corw11• (supracscTito} inohedienciarn 

contumaccm n1c contig.crit viua vocc et in script[tui.:haJ.oJis cxcomunjca.rc 

97 possis prcptcrca as vices meas et auctoritatcm in totun"l vd in partero vnj 

vel pluribus quocicns tibi 

98 vissurn fucrit cxpcdiri: comittcrc• [supracscrito] et comissas ad libitum 

rcuocarc. et ""t. labores m::igni cun1 crcbrijs vig.ilijs 

99 quos pcr temporum incrementa passun1s es in huius tantc rey inplimcnto et 

cxccucionc tuum anin1um non 

100 cmolliant set indcfcssum pocius el quotidic rcnouatum inucnjent et 

perampli1H cedont ad merjtum 

l O 1 in virtutc spirirus sancti et distrjctc pcr obcdienciam tibi precipio 

quatcnus prcdictc pastoralis cure et comisl-) 
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l 02 sionjs officium fidditer ac diligcter cxerceas et sccundum gratiam tibi a 

do1nino datam et in futun.Jm au[-J 

103 gcndan1 expedia.."''- Abite ergo dilcctissimi cum parris benedictione filij 

inplecturj vobis 

Fol. 2 r. 

104 injWlcturn rnandaturn. et annati scuto fidcy. loricajusticic. gladio spiritll!>. 

salutis galea et asta 

105 pcrscverancie. pugnatc cwn antiquo serpentc qui satagit animas christi 

prcciossissimo sangujnc 

106 rcdcmptas obtincrc et Christo lucrifacitc. yta vt catolicis vniucrsis fidei 

spcy et charitatis 

107 augmenta proucnjant. ac perfidis veritntis viam patcat et crcticc pruujtatis 

in sanja 

108 cvancscat et sua gcntibus stultitia patcfiat et chatolicc fidcy lux in corum 

cordibus 

l 09 fulgeat et accipietis rcgnum ctcmum. valctc in christo icsu et orate pro me 

datis 

11 O yn convcntu sanctc maric de angelis prouincic angclorum tercio kalendis 

nouenbrjs anno a christo nato mjllessimo 

J 11 quingcntcssimo vigessimo tercio sub mau rnen officijque mci majori 

sigi!lo. SSS--------SSS----

112 + Frater Franciscus Angeloru~ Generalis 

1 13 Minister et scruus 
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11. TRANSCRIPCIÓN PALEOGRÁFICA DEL MANUSCRITO 
CASTELLANO "LA INSTRUCCIÓN" 

Fol. 2 r .. 

1 Frey francisco de los angclcs ministro geni .... ral y siervo de toda la orden de 

los frailes 

2 menores al venerable e devoto padre frey rnartyn de valencia custodio de la 

custodia 

3 dd santo evangelio en la nucua cspaña y tierra de yugatan y a Jos otros 

religiosos por rny 

4 cnbiados a la dicha tierra paz y paternal bendicion como la numo del muy 

alto no sea abn:ujuda 

5 para hazcr misericordia a sus criaturas no cesa aquel soberano padre de las 

compañas Dios y crcl-J 

6 ador nuestro de grangcar esta viña de su yglcsia para della coger el fruto que 

su precioso hijo en 

7 la cruz mcrcr;io ny hasta la fin cesara cnbiando nuevos obreros a su yglesia. 

Y porque 

8 esta tierra de la nucua cspai\a ya dicha siendo por el demonyo y carne 

'\'Cndirnio.da Christo 

9 no go:?..a de las animas que por su sangre conpro pareciome que pues a 

Chrisro ally no le fi:ilt.:m jn[-J 

l O jurias no hern razon que a my me faltase sentimycnto delJas pues tanta 

razon y mas tengo )'O 

1 l que! profeta davjd para sentir y dczir con el zclus domus tue comcdit me et 

obprobria 



cxpro[-] 

12 brantium tihi ceciderunt super me. Y sintiendo esto y siguj[cnjdo las 

pisadas del glorioso padre nuL'stro 

13 sant francisco el qual cnbiaua flayrcs a las partes de los infieles acorde de 

cnbiaros padre a 

t 4 vos a aquellas partes ya dichas con do7.c conpai\cros por my señalados 

mandando en virtud de 

15 santa obcdit..•ncia a vos y a cllo.s accptcys este trabajoso pcrcgrinagc por el 

4w.• Christo hijo <le dios 

16 tomo por nosotros acordandos que ansi arno dios al mundo qu,· para 

rcmcdi<Jrlc cnhio a su vnj[·] 

17 gcnito hijo del c;:iclo a Ja tierra el quaJ anduvo .y converso entre los honbres 

trcynta y tres años 

1 S buscando la honra de Dios su padre y la salud de las animas perdidas y por 

estas dos cos.::t..'> 

19 biuio en n1uchos trabajos y pobreza hurnillandosc ha!>ta la rnucrte y muerte 

de la cruz y vn dia 

20 antes qw.•· niuricsc dixo a !->US apostolcs cxcmplo os ctcxo para que..• con10 me 

he avido con vosotros u.si 

21 vosotros os ay;c; Ynos con otros lo qual dcspucs los apo~·rolos por obra y 

palabra andando 

22 por el mundo predicando la te con mucha pobreza y trabajos lcuantando la 

vandcra de 

23 la cruz en partes cstrai1.as en cuya demanda perdieron In vida con n1ucha 

alegria por 

24 nmor de dios y del proxi1110 sabiendo que: en estos <los n1a11d.amycntos se 

encierra toda la fe y pro[-] 
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25 fetas y los santos que dcspulcls vinjcron sienpre procuraron guardar este 

estilo y cnOal-1 

26 mados con estos dos amores de dios y c.lcl proximo como con dos pies 

corrian a por 

Fol. 2 v. 

27 este mundo no su honra mas la de dios. no su descanso n1as el de su 

proxi1no procurando 

28 y ansi como sant franci;.co aprendía esto de Chrislo y de los apostolcs ansi 

nos lo mostro 

29 yendo el a predicar por una parte y cnbiando sus fraylcs por otra porque 

nos vc7..usc 

30 como aviamos de guardar la rcg.la apostolica e cvangt:lica que promctymos. 

y avnquc 

31 )"Q muy amados hermanos en Jcsu Chri.Ho ya deseado y procurado muchos 

tiem°pos ha y deseo 

32 yr a bcnyr y n1orir en aquellas purtes mostrando a mys suditos por obra 

mas que por palabra 

33 la guarda del cuangclio preso y aherrojado en la cun;cl de la obcc/iencia de 

esa mesma regla 

34 no hago lo qiu.• quyero sino lo que aborrezco. Y pues mys pecados no me 

dan lugar para que 

35 yo en esto inc pueda coplear acorde de cnbiaros a vosotros confiando que 

por la virtUd de la 

36 obediencia por la qual vays cazninando con estos dos pies que tengo dichos 

que son dd amor de dios y del 
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37 proximo podreys correr de manera que digays con el apostol. sic curro non 

quasi in incertum 

38. pues correys por los mandamyC'n/os de dios. sic pugno non quasi at:rern 

verberans. pues vuestro cuy[-] 

39 dado no ha de ser en guardar c;crimonjas ny orden:.i~ioncs sino en la guarda 

del evangelio 

40 y regla que prorn[ e ltistcs y porque? en tan spiritual y alto hedifii;io no os 

falte el fundamcmo 

41 de la huntildad tened sicnpre delante los ojos aquellas palabras./ no somos 

sutii;icntcs 

42 de nosotros mas nucszra sufic;ienc;:ia y abilidad es de dios. Y porque este 

conocimycnro y humyldad 

43 no enpercc;c los pies que tengo dichos para yr por los trabajos diziendo no 

somos para ello acorda[ - ] 

44 os hennanos myos muy amados que aunque ansi sea que ny el que planta 

ny d que riega haze algo 

45 y que solo dios <!Sel que da el fruto pero bastanos hazcr lo que en nosotros 

cs. Y c1 apostol no se 

46 gloria del prouCcho que hizo sino del trabajo qw! paso porque avnque no 

convcrtays infiel 

47 algllllo sino que os• [tachado] vos hahogucys en la mar o os muten los 

honbrcs o os coman las bestias 

48 fieras avcys fecho vuestro officio y dios hara el suyo. Estas pocas palabras 

llanas y 

49 simples vos he querido amudos hermanos dezir mas cumplir con my otTicio 

que por suplir vut.•stro 



SO buen sentir del qual confio mas que del n1yo. Y notad bien los puntos 

sigujciltcs para 

51 los principios hasta que la cxpericm;:ia otra cosa vos de a .sentir./ SSS-------

--------SSS------------------S 
52 Lo primero que por vuestra consolai;ion dcucjs notar es que soys enbiados 

a esta santa obra 

53 por el merito de la santa obt.•di¿ncia y no solan1cntc mya en quanto vicario 

de sant francisco y ministro 

54 general pl."ro su santidad por un breve a my dirigido dizc que los que yo 

señalare el n1ismo 

55 los cnbia auctoritatr.: apostolica como vicario de Christo. y asi al pcrsentc 

no enbio mas de un 

56 perlado con dozc conpañeros porque este fue el numero que Christo tomo 

en su conpanya para h..'\Zcr 

57 la convr.:rsion del mun<lo y sant francisco nuestro padre hizo lo mismo para 

la pÜblica<;ion 

58 de la vida cvangclica SSS-----------SSS-----------SSS--

59 Lo segundo pues vays a plantar c1 cuangclio en los corw;:oncs de: aquellos 

infieles mjrad 

60 que vw:stra vida no se aparte: del. Y esto hnrcys si vclardes estudiosamente 

en la guarda dt! vuestra 

61 regla la quul esta fundada en el santo evangelio guarda.ndola pura y 

sinplcn1entc sin glosa 

62 ny dcspensai;;ion como se guarda en las provyncias de los angcles sant 

gabriel y la piedad 

63 y nuestro glorioso padre sant francisco con sus compaf\cros la guardaron. 

Podcys cnpcro usar 
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64 de las dcclarac;iunes qztt• dcc1ar..in y no rda.xun la regla entendicndolas 

sanamente 

65 dexando otr.Js l.!Stremos los qualcs trahcn peligrosos herrorcs -----------------

--SSS----------------------SSS 

66 Lo tercero el pt.·rlado vw .. •s/n.) y de los frailes que aquella nucua cspaña y 

tierra de yugatan fueren 

67 si.: 1!.'.lll1ara custodio Je la custodia <ld santo evangelio y todos los frailes 

si.:ran a el sujc[-J 

68 tos con10 al nlinistro general cuyas vez.es tiene in utroquc foro y este 

custodio sera sujcbto 

69 al ministro gcncríJl iruncdiato sin n::cono9cr otro superior sino al ministro 

gcnt..'r<Jl o al comis[-] 

70 sario por el cnbiado y no i.:s my voluntad que algun fraylc en aquellas 

partes n1orc si no 

71 quisicri.: conforn1arsc con vosotros y guardar la forn1a de hcnyr que tengo 

dicha y si algunos 

72 ay al pn~scntc o fueren dcspucs• [supracscrito l y no se quisieren 

conformar mando por obediencia se3.Il rcmitid'=ls a la prouincía 

73 de santa cniz ----SSS----------SSS---------------SSS 

74 Lo quarto porque c1 trabajo que por la obediencia toma) s no es razon vos 

priuc del prcvile[-] 

75 gio de los otros por la presente declaro y mando que quando alguno de 

vosotro.s por 

76 algw1a causa fuera de vuestro custodio remitido a estas partes sea recebido 

en su provincia 

77 donde salio como hijo della sin poder ser dcshcchado y qw::mdo en vuesrras 

provincias 
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Fol. 3 r. 

78 fuere notificado el fallcf;imicnto de aJguno de vosotros qujcro sea por el 

fecho el officio como por 

79 otro qualquit:r fraile que muere morador dela provincia SSS-----------

SSS------------------S 

SO Lo quinto quando ucahci;icrc: morir el custodio o acabar el trienio sea hecha 

la ch!f;ion del 

81 sucesor dcsta mancr:t. El sacerdote m3S antiguo de donde muriere el 

custodio llanu.ira a capitulo 

82 a todos los sacerdotes que en spa9io de treinta dias se pudieren juntar los 

qualcs to 

83 dos tcndrnn boz en la elc<;íon del custodio y hazer se ha por escrutinio 

contOnnc u los 

84 estatutos de la orden. y hasta tanto que sea digido el sucesor del que murjo 

aquel padre s~1cer[-J 

85 dote mas antiguo ya dicho tcndra todas las vczcs y autoridad del custodio 

hasta que sea dcgido 

86 otro. El qual ipso facto sea confirmado y aujdo por perlado de todos los 

otros SSSS------------------SS 

87 Lo scsto el custodio sera obliguado de ucnir o de enbiar a los capitulas 

generales no a Jos qu1.• se celebran 

88 de tn!s en tres ar1os sino a Jos que en fin de Jos seys años para eligir 

ministro general se .;clcbran 

89 en d qual capitulo no tendra voto hasta que por el capitulo general Je sea 

concedido pero su venjda 
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90 sera a dar noticia de las cosas de alla y llcuar las pruuisioncs necesarias 

SSS-------------------------5 
91 Lo setimo es que tcngays aviso que por el prouccho de los otros no os 

descuydcs del vuc..·stro y para 

92 esto si jw1tos podicrdcs estar en vna cibdad ten1jalo por mijor porqu~ el 

com;icrto y buen 

93 cxemplo que viesen en vuestra vida y conuersa9ion seria tanta parte para 

ayudar a la conuersion con10 

94 las palabras y predicn9ioncs. Y si esto no obycrc lugar a Jo menos diujdorcs 

cys de dos 

95 en dos y esto en tal distam;:ia que en qujnzc dias poco mas o menos os 

podays jwJtar vna 

96 vez con vuestro perlado a conferir las cosas necesarias vnos con otros. 

555------------------------S 

97 Ytcn a cxcmplo de nue.'\'fn." glorioso pactr:: sant francüco que..~ yendo carrijno 

de su compai\cro ha..zia 

98 perlado por estar sicnprc dcba.xo de obcdicnc..~fo. quando el custodio cnbjarc 

algunos aunque no sean mas 

99 de dos sicnprc señale al vno por perlado del otro y en todo lo que las 

Cl)nstltuciones y loa[-J 

100 bles costumbres de Ja rcligion no esto ruaren de ha7..cr a lo qut• vays que es 

la conuersion de los in[-] 

101 fieles es bien sean de vosotros guardadas. Y deucys p~nsar lo que Chrislo 

dixo que no vino u 

102 quebrar la ley mas a guardalla. y porque esto y todo lo dcmas remjto a Ja 

discrci;ion de 
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103 vuesrro perlado no digo mas. y otras particularidades que se dchrjan poner 

ansi cnla conuersa[-J 

l 04 «¡;ion de vosotros unos con otros corno en la conut.•rsion de los infieles 

dexolas de poner 

105 agora hasta que vcnicndo al capitulo general pJaz..iendo a nuestro seJ1.or 

con la experiencia qm: 

106 ovierdcs tomado dcys parc9cr de lo que se dcuc hazcr y entretanto 

rcmitomc a vuestra 

107 discrc9ion confiando en la gracia que os comunjcara nu,•stro scflor el qua) 

os aya en su guarda 

l 08 datis en Ja provjncia de los angclcs en el conuento de santa maria de los 

angclcs dia de nuestro 

109 padre sant francisco de myl e quinjcntos e vcynte e tres a.t1os señalada de 

11 O n1j mano y scflalada con el sello mnyor dfcJ mj offi9io + 

111 

11.::! 

frater Franciscu.s Angclorun1 

Genera/is Ministcr et Scrvus 
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111. LÉXICO DEL DOCUMENTO "LA OBEDIENCIA" 

EJ material de este léxico se presenta de ::ecucrdo con los criterios que se 

mencionan a continuación. Los números que se anotan al lado de Jas formas 

léxicas corrcspond~n <.t las líneas de Ja transcripción paleográfica (apéndice 2): 

t. Todas Jas palabras aparecen en orden aJfabético acompai\ada.s de 

su(s) significado(s) castcllano(s) entre corchetes. 

2. Los vocablos declinables tienen su entrada bajo la fonna del caso 

nominativo singular. aun cuando ésta no se encuentre en el texto del 

manuscrito. Presentan l<l.S sigui\.':ntcs caractcrisficas: 

a) Sustanrivv.\. Se enuncian según este orden de ca...">os: 

nominativo. genitivo. dativo. ncusativo. vocativo y ablativo; prin1cro del 

singular. dcspu..!s dd plur¡il. Ejemplo: an1or famorJ amorfa· 31; amorem 27; 

amore 55. 

A saber. del sustantivo amor, sólo se hallan el genitivo, acusativo y 

ablativo singular. 

b) Ac!.feth·os. Siguiendo el mismo orden de casos anotado. se 

expresan las formas del génc:ro masculino. luego las del fCmenino y por último 

las dd neutro: primerarncnte del singular. después Jas del plural. Ejcamplo: 

tuus [tu] tuum (ac. m.) 99; tui (n.) 69; tuü· (m.) 65, 70; tuos 66. 79; tuis (m.) 

79 

e) Prunornhn.•s. Presentan el mismo ordcnrunicnto que los 

adjetivos. excepto Jos personales. que $(! ubican en la posición allabt:tica 

correspondiente. 



3. Cuando la forma de un vocablo declinable da lugar a confusiUn. se 

indica el género. número o ca.so. Ejemplo: irrcgularitas [irregularidad] 

yrrcgu/aritaribus (ab.) 86~ si no se señalara que esta fonna es ablativo. seria 

entonces dativo, según el ordenamiento de casos ya citado. 

4. Los verbos se asientan bajo la forma del infinltivo presente, 

expresando primero los tiempos de la voz acfrva.. luego los de la voz pasiva. 

Ejemplo: co~nosccrc [conocer] cognosc.:u111 60; cognv\.·i 58. 

NOTA: La organización del presente léxico está basada. en sus principios 

generales, en el "Indice de palabras latina..<;," que acon1pai1.a a la obra Poema e11 

honor de San Ignacio de Loyola. Fundador de la Comp,u1ia de Jttsús. 1760. 

elaborado por ta licenciada Luz ?'\.1a. Veláz.quez l terrera y editado por el 

Centro de Estudios Clásicos del Instituto de tnvcstigaciom:s Filológicas. 

Universidad Nacional Autónoma de !vtcxico. 1982. 

Dicho indice. como lo aclara su autora, siguió asimismo el esquema 

propuesto por los autores Luci Bcrkowitz y Thcodorc F. Bnmncr. en el Jndcx 

vcrborum quae in saruris Auli Pcrsi Flacci rt:pt?riunfllr. editado por Georg 

Olms Verlagsbuchhandlung. 1-lildeshcirn. 1967. 
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a [por] 12, 34, 43. 67. 70. 102; [de] 14, 18. 110 

ab (de) 46, 95 

abirc [irse J abite 1 03 

abjcctio [hwnillación] abictionj 30 

absolvcrc (absolver] absolvcndi 85, 95 

ac [y]:!, 5. 1::?. 87. 102. 107 

accipcrc [recibir] accipictis 109 

acies [ejército} aticrn 46 

ac;:th·us [ui:;tivo] actiu:un 49. 50 

actus [.:icto) actibus (ab.) 47 

ad [aj 2:!. 36. 44. 4<J. 56. 69. 93. 94; (hacia] 26, 27, 32, 100; [para] 52, 59, 60; 

(pc1rl 63, 72; [según] 98 

adbuc Lhasta ahora] 28 

adirc [incorporarse] adcsuros 64 

actcrnus [eterno] ctcmj (m.) 20; eternum (neu.) 109 

nffcctus [afocto] affectum 27 

affcrrc [producir] affcratis 63 

aggrcdi [enfrentar] aggrcdicntcs (m.) 47-48 

aggregarc [agregar] aggrcgandis (m.) 71 

aliquis [alguno) aliquo (ab. m.) 34: aliquibus (ab.) 32 

;ilitcr [de otra manera] 16 

alius [otro] alliud (ac.) 70; aliis (m.) 2; alios 64; alias 30 .. 87 

altus [alto] altissimo (ah. m.) 15 
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amor [amor1 runoris 31; ainorcm 27; amare 55 

ampliare tam.pliarl runpliando (ab. 1n.) 29 

Andrcas [Andrés} andrcc (d.)7 

angclus [ángel] angelorun1 9; AngC'lorum l 10. l 12;. angelis {ab.) 110 

angcrc [afligir} angit l l 

anhelare [anhelar} anhdantcs (m.) 31 

anima {alma] animas 12. 57. 105; animanun 16. 54 

animus [ánimo} animum. 99 

anous lai\o} anno (ab.) 110 

ante [al 19 

antiquus lantig.uo] antiquo (ab.m.) 105 

Antonius [Antonio] antonio 4 

apostolicus [apostólico} apostolico (ab. m.) 11; apostolica (ab.) 90;. apostolicis 

(ab. m.) 83 

appctirc {buscar] npctijt J(.,~ appctitis 54 

arduitas [dificultad] arduitatcm 91 

armare [armar] arrnati (.n. m.) 104 

assiduc {sin interrupción] 28 

assiduus [continuo} assiduas 10;. assiduisquc (ab. m) 14 

atquc [y] 6. 45 

attcntio [cuidado] attcntionc 29 

attollcrc [cngrandt:c~r] attollcnda (.ab.) 21 

auctoritas lautorid.'.ldl auctoritatcn1 81. 88. 97; auctoritate 62 

augcrc {aumentar] augendam 102 

augntcntum (aumento} augmenta (n.) 107 

aut [o] 61. 69. 70. 93 

autcnl [sin embargo} 33 
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beatus [beato] beatissimj (m.) :!.4: bcatissimum 94 

Bernardinus [Bcrnardinol bcmardino 7 

Bcna'\o·entis (Benavcntc) Bcnaucntc 5 

bcnedictio [bendición] bcnl!dictionc t 03 

bcni~nitas [benignidad] bcnjgnitas 

bonitas [bondad] honitatc 60 

caccitas [ceguedad] cccitatc 61 

calcare (pisotear] calcantes (ac. m.) 38 

calliditas [astucia l calidltatc 13 

cunonicus [canóni:co} canonjcas 87 

cupitulum [capítulo) capitulo (ah.) 70 

captare [conseguir} 53 

capth.-itas [cautividad} captiujtatis 61 

carccr [cürccll carccrcm 57 

cnrih•s (caridadl charitntis 106 

carus [amado] charissimjs (rn.) 1: charissimos 15-16 

ca.sus (caso] cassibus (ab.) 92 

catholicus [católico] chatolicc (g. f.) 108; catolicis (d. m.) 106 

ccdcrc [ceder} ccdant 100 

cclcstis (celestial) cclestium (ncu.) 27 

cclsitudo [excelsitud] cclsitudinjs 38, 44; cclsitudincm 54 
1 

ccnsur:i [censura] censuras 87 

ccrt:imcn Lcon1hatc] (ac.) 47 

ccrtarc [combatir] ccrtantes (m.) 57 

ccrtc [cicrtamcn.tcl 29 

ccrtitudo [certidumbre] certitudine 44 

ccterus [demás] cetcri (n.) 35: ceterisque 8. 74; cetcrosque 37 
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christianus [cristiano] christiane (g. f.) 28 

Christus [Cristo) christi 12, 15. 20, 31. 35, 51, 55. 56, 105; christo 57. 106; 

christum 60: chnsto 1. 109. l l O 

cibdad [Ciudad] 5 

circu [de/sobre] 75. 86 

Ci..Lncros [Ciz..neros] cizneros 6 

clamitarc [llamar] cl.:irnito 45 

Clara [Clara] ciare (g.) 94 

coarccrc [coartar} coarccndi 87 

cog:no~ccrc [conocer] cognoscunt 60~ cognovi 58 

colJum [cuello] Cae.) 15 

comcdcrc [consumir] comcdit 54 

comisarius [comisario] comissarij 69 

contissio [comisión/misión] comissionc 90: cornissionjs 101-102 

con1mittcrc [i.:omctcr/confiar] con"littcrc 98: comitto 79; comissam 75; 

comissas Q8 

commotio [pusiónJ conmostionc 14 

compeliere [compeler] conpcllcndi S8 

cornpctcrc [competir] conpc-tit 83 

comprchcndcrc [alcan.7..ar] conprchcndatis 53-54 

conari [esforzarse por] cognabatur :?7; cogncr 14 

conccdcrc [conceder] conccss::un 84 

conccrncrc [concernir] concernencia (ac. neu.) 76. 89 

conduccrc (empicar] conducti (n.) 34. (cstis) 41 

confcssor [confosor] confcssori 1; confessoribus 5 

confidcntcr [confiadamente] 19 

confiderc [confiar} confido 78: confidcns (rn.) 60 
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conscicntia [conciencia] consciencie (g.) 82 

conscqui [conseguir] 18 

consortium [consorcio) consorcio (ab.) 71 

conspiccrc [percibir] conspexit 44 

conspicuus [cnüncntcl conspicuos 24 

consistcrc Ldisponcr] constitcrit 71 

constitucrc [st:ñalar/constituir] constituo 66; constituit 23-~4 

contemplare [contemplare] contcnplantcs (m.) 24; contcnplando (ab.) 50 

contcn1.platio Lcontcmplación] contcnplacionj 51 

contcmplativus [contemplativo] contcnplativarn 50 

contingcrc [corn:spondcr] contigcrit 96 

contra { contn.1] 30. 86 

contumax [contun1az] contumacem 96 

convcntus [convt.:nto] convcntu 110; conucntus (ac. pi.) 80 

convcrsatio [proceder] conucrsacionis 67 

convcrtcrc [convertir] conucrtcrctis 41; conucrtcndas 62 

convcrtio [convcrstón] conucrsionc 5-6 

cor [corazón] cordis 14. 16; cordibu.s (ab.) 53~ 108 

Coruña curuiia tab.) 4 

corri~crc [corregir) corrigcndi 84 

crcbcr [frecuente] crcbrijs (ab. f.) 98 

crux [crnz] crucis 14. 48. 49; cruce 25 

cultus [culto} cultum :?.9 

cum [con! 11, 23, 32, 48. 70. 83, 98, 103. 105; [cuando) 20, 33, 52 

cura [prcocupaciónlcnrga/cuidado] cure (g.) 101; cura (ab.) 75; curas 10 

currcrc (correr] currcrcrc 55: curratis 36; currite 53 

curriculum [a lo largo] curricula (ac.) 18 
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custodia [cus1odia] custodiam 75 

cu.stos [custodio] custodi 73; custoc!em 67, 68 

darc {dar/otorgar/fechar] dans (m.) 81; datam 102; datis (f.) 109 

de [del l. J. 4. 5. 6. 7. 18. 43. 52. 53. 58, 60, 65. 72, 77, 81. 110; [por] 16; 

[acerca dcJ 67 

dcbitor [deudor] 75 

dccipcrc [ c:ngañ3.r J dcccptas 1 3 

declarare fad~irar] declarandi 88 

dedicare [entregar] dedicarunt 31 

dcfcctus (dcfoctoJ dcfcctibus (ab.) 86 

dcf"cndcrc (defender] dcfcndatis 46-47 

dcfcnsarc [defender] dcfcnsandwn (ac. ncu.) 59-60 

dcf"raudarc fdcfr.:iudar} dcfruudastis 50 

dcgcrc {habiw.r/morarJ dcgcntium (rn.) 3; dcgcntes (ac. f.) 13, 62 

dcjiccrc [ah.atir} deic.:tos 38 

dcliciac [delicias] ddiciis (ab.) 25 

dcmcrc [!.!xccptuarj dcntibus (ab. m.) 

deputare [n:conoccr] dcputatas 23 

dcrisus (vilipendio 1 dircsum 39 

dcsccndcrc [bajar] dcsccnditc 49 

destinare (destinar] destino 63; dcstinandis (rn.) 3 

dcstitucrc [destituir] dcstitucndi 84-85 

desudare [fatigarse] dessudant 29 

dctinerc {retener] dctinentur 61: dcternptas 13 

dcus fDios 1 dci 25. 4:! 

de,•otus [devoto] dcvotis 8 

dicerc [decir] dicitur ó:! 
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dics (día] 33; die 17; dicrum 17 

diffidcre [desconfiar] diffidcntes (m.) 52 

dilcctus [querido] dilectissimi (n.) 103 

diligcoter [diligentemente] diligctcr 102 

discrelio [discreción] discrccionc 78 

dispensare (dispensar] dispc:ns.:mdi 85 

disponere [disponer] disponcndi 85 

districte [estrictamente] 1O1 

diversus [diverso] divcrsis (neu.)58 diversas 32 

divinus [divino} diuinj 28; diujna 60; diujnis (ncu.) 23 

da.re rotorgarJ dat.arn 10~; datis (ah.?) 109 

dominus (Señor] domini 25; dominum 60; domino (ab.) 10~ 78 

draco [dragón] draconis 14 

dubium [duda] dubia 88 

dumtaxnt [solmncntcj <lumt~ULxat Q2 

duo [dos] duobus 92 

duodecim [doccj (ac.) 64; (d.)::!~ 71 

ccclcsia [igksiu] ecclcs::;ie (g.) 26; ccclcssia (d.) 22: (ab.) 23 

ccclesiasticus [eclesiástico] ccclcsiasticas 87 

efficnciter [eficazmente] cficaciter 76 

c~o 86. 89; mi (d.) 11. 68. 75. 83, 93; michi (d.) 83; me (ac.) 11. 96; (ab.) 67, 

109 

cmcrgo (presentarse} crncrgcntium (ncu.) 1 O 

cmollirc [debilitar] emolliant JOO 

ergo [pues) 53. 103 

crigcrc [levantar] crigcntcs 28; crigcndrun 22 

eruditus [erudito] erudito (m.) 2; erudictis (m.) 5 

99 



csse [ser] sum 75; est 76; swu 35. 38. 80; crunt 80. 81; essct 49; forct 76 

et (y] S. 6. 7. 9. 10, 11, 13. 14, 15, 17, 18, 21, 22. 24, 28, 30, 31, 37, 39, 40, 

47,48,49,50,51,52.55,56,57,5S,60,62,63,64,65,66,67,68.69, 

71, 72, 73, 74, 77, 78, 80. 81. 84, 85, 86. 87. 88. 89, 80, 91, 94, 95. 96, 

97, 98, 99. 100, 1O1, 102, 104. 106. 107, 108, 109. 113; [también] 54 

etiam [también] cciam 69. 83 

~·ancsccrc [desaparecer] evancscat 108 

c"·crtcrc {derramar] 31 

ex [de] 49, 78; [por] 58, 74, 83, 90 

cs.ccrpcrc [librar} 14 

excitare [cxcitarl excito 46 

cxcommunicarc [excomulgar] cxcomunjcarc 96. 

cxcom01unicatio [cxcon1unión] cxconununjcacionis 95 

exccutio [cjccución] cxecucionc 99 

cxcmplum fcjctnplo] cxcn1plo (ah.) 62 

excrccrc [ejercer} cxcrcca....:;: 102 

existimare [juzgar] cxistirnarcnt 40 

cxpccificus [específico] expccifica (ab.) 91 

cxpcdirc [scT con..-cnicntc/obrn.r] 98. cxpcdias 103 

cxprcssio [dcclaracic'm] cxprcssionc 91 

cxprimcrc [expresar] cxpressa (ab.) 91; cxpressis (ab. ncu.) 92 

ex.ter extremo [postrero} (ah.) 45 

cxtcrus cxtcriori [exterior] (ab. ncu.) 82 

extirpare [extirpa•] extirpandas 30 

faccrt!' [hacer/transformar} 90 fociam 15; focict 53; facerct 44; facti (n.) 41; 

facicndi 89 

facultas rracultad] facultatem 82 
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fauces [fauces] faucibus (ab.) 14 

fervidus [ferviente] fcrujdo (ab. m.) 77 

festinarc [ir de prisa/apresurarse] festinantes (m.) 49. 53 

fidclis [fiel] fideles (ac.m.) 

fideliter [fielmente] 102 

fides [fe] fidey (g.) 104, 108; fidci (g.) 106; fide S6 

fieri [ser] 18, 37 

filius [hijo] filij 62; (n.) 3S; filios 26, 37; filij 36, 4S, 103; filijs 32 

f"tnls [fin] fincm 40 

firmus [firme] firmis (n- t". inusitado) 62; firma (ab.) 44 

forum [foro] fonun (ne.) 87; foro 82 

Franciscus [Francisco] 1 12; franciscus 9; francisci 16; francisco 3. 7; 

:franciscum 95; francisco (ab.) 12 

fratcr [fray/hermanos] 112; fratri 1, 3. 4, S, 6, 7, 9, 6S, 72, 77; fratnun 70; 

fratribus 2,. 9; fratribusque 7; frntres 16,. 64; 

fructus [fruto] 63; fructum 63 

Fuenssalida [Fuensalida] fuenssalida (ab.) 6 

fugere [rehusar] 17; fugicntem (f.) 46 

fulgere [resplandecer] fulgeat 109 

fundere [derramar] fuderunt SS; fundentes (m.) 

íuturum [futuro] (ac.) 8, 64, 71, 80, 81, 102 

galea [yelmo] (ab.) 104 

Garssia [García] garssie (d.) 6 

gauderc [gozar] guadentes (m.) 52 

gcneralis [general] 1J2; (g. m.) 89; gencrali (m.) 73; (ab_ ncu_) 70 

generaliter [en general] 88 

gens (pueblo] gentibus 108; gentes 60 
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gesta [gestas/acciones] gcstis (ah.) 50. 58 

gestire [esfbrzarse] gestitis 59 

gladios [espada] gladio (nb.) I04 

gloria [gloria) glorie 59; gloriam 38; gloria (ab.) 21 

gloriare [gloriar] gloria[n]tur, 24 

gratia [gracia] grntia.m 102 

grcmium [gremio] gremio 64 

habcrc [tener] habucris 69; abuiset 39; haberi 92 

hacresis [herejía] hereses (ne.) 30 

hacrcticus [herético] eretice (g.f.) 107 

basta [lanz:>.] asta (ab.) 104 

ble [éste) buius (f.) 99; [aquello] bis (ab.) 69 

bine [de aquí) 76 

Hispania [Espafta] ispanin 61; ispanie (g.) 69; ispania (ab.) 81 

homo [hombre] hominis 49 

honor [honor] honore 40 

hora [boro] (ab.) 33 

hostis [enemigo] hoste 53; hostibus (ab.) 46 

hucusquc [hasta aquí] 48 

ibi [ali!] 56 

ictus [golpe] ictu 17 

idcm [el mismo] ciusdem (f.) 9; cidem (m.) 72; cundem 20 

ideo [por eso] 55; ydeo 60 

idolatria [idolatría] ydolatrie (g.) 60 

idolum [ídolo] ydolorum 13 

idoncitas [aptitud] ydoneitate 78 

idoneus (idóneo] ydoneos 58-59 
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igitur [así/pues] 20; :!5~ 44. 54 

ille [aquél] illorum (m.) 55; illis 81; illos 96 

illustratus [ilurninado] ilustratus 43 

immemor [olvidado] inmemor 26 

hnmcritus [inmerecido] imneritus 75 

immo [más bien] ymo 42; [es más] 58 

impedirc [impedir] inpcdicndan1 22 

imptcmcntum (cwnplinücnto] inplcmento (ab.) 99 

implcrc [cumplir] inp1ccturj (n.) 103 

impropcrium [in1propcrio] inpropcrij 39 

in [en] 1. 3. 8. 1 O. 13, 19. 23. 25, 48, 49. 53. 61, 62. 64. 66, 68. 69, 70, 71, 73, 

78, 79, 80. 81, 82. 85. 86, 96, 97. 99.100. 102, 108. 109; yn 110; [a] 

39. 51. 57; [por] 101; [u-as) 54 

inccndium [llam:i] incendio (ab.) 31 

inccssabilis [incesante] inccssabili (ab.) 17 

inclinare [declinar] inclin[a]ta est 33 

incrcmcntum [desarrollo] incrcn1cnta (ac.) 99 

indcfcssus [incansable] indefcssurn (ac. m.) 100 

Indine [Indias] indijs (ab.) 61 

indicium [indicio] indicijs (ah.) 58 

indigcrc [necesitar de] indigen:ntc 91 

indubitatus [indudable] indubitato (m.) 72-73 

indultus [indulto] indultis (ab.) 83 

infcrre [marchar] intulerunt 33 

infidclis [infiel] infidelium (m.) 2-3. 32 .. 56; infideles (ne. m.) 27 

inflam.atus [inflamado) inl1an1ati (nom.) 31 

inibi (allá) 8 
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inimicus [enemigo] injmicis (ab.) 49 

injungere [imponer] injungo 63. 72; injunta (ab.) 74; injuncturn (¡ic_ n.) l 04 

inobocdientia [desobediencia) inobcdicnciam 96 

insania [insania/locura] insnnja 107: in5anjam 40 

insranter [con instancia] 56 

instantia (instancia] (ab.) 11 

instare [acercarse] instante (n1.) 45 

institucrc [instituir]; instituissc QS; instituendi 84 

instructio [instrucción] instrucioncm 67 

intcllcgcre [entender] intclcxi 58 

intcr [entre] lO;jnter :22 

interior [interior] interiori (ab. ncu.) 82 

intcritus [muerte] intcritu (ab.) 45 

intcrnus [interno] interna (ab) 42 

interpretare [interpretar] íntcrpreto.ndí 88 

invcnirc [encontrar] inu..:njcnt 100 

ipsc (él mismol 25. 69. 86, 89; ipsum (m.) 69; ipsam 22; ipso (ab.) 19; 

ipsorum (m.) 57. 65, 66. 68; ipsis (ab.) 52 

ire [ir] yre 58: eatis 34. 63 

irrcgularita.s [irregularidad] yrrcguJaritatibus (ab.) 86 

is [C:stc. él, su] c3 11 ~ eius (rn.) 34. 37. 55. 73; (f.) 2; ewn 52; eo (neu.) 57; 

eorum (rn.) 51. 96, 1 OS 

ita [así] yta 19. 106 

jam [ya] jam 33~ 45 .. 46 

jamjam [a toda prisa] jamjamquc 46 

Jcsus (Jesús] ic.su 35~ icsun1 49~ 60~ icsu {ab.) 109 

Johanncs[Juan]Johunnl4.6 
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.Joscphus [Jo!->C] .Toscpho 4 

judicialis [judicial] iudidali (ab. ncu.) 82 

jugum [yugo] jugo (ab.) 15; yugo 61 

ju~titia [justicia] ju~ticic (g.) 10-l 

juxta [según/conforme a] juxta 54. 55. 66. 73 

kalcndac [Calendas] kakndis (ab.) 110 

la 4, 7 

labi (dcsfalkccr] lahcntcn1 (f.) 46 

labor [trabajo I labores 98 

laicus [laico] laycis 8 

laudabilis [laudable] laudabili (f.) 77 

levare [elevar] 59 

libitum [alhcdriol (ac.) C)8 

ligare [sujetar] 1igam.ti 85 

Httcra [letra] littcr:t'> 70 

lorica [coraza] (ab.) 104 

lucrifaccrc (ganar] lucrifocen .. ·tis 57; lucrifocite 106 

Ludo·vicus [J .uis] Ludouj\.'.o 6 

lumen [luzJ luminum 43 

lux [luz) 108 

magnus (pcsado.'grandcl mugni (n.) 98: majori (ab.) 1 lJ~ mayori 70; 

mandare [mandar] mando 63. 68, 72 

mandatum [mandato] (ac.) 104: mandatis (ah.) 70 

mancrc [permanecer] mancat 64 

mnnus [mano] rna{n]u 111 

i\.1aria [?\.taría) ni.aric (g.) 11 O 

;\-htrtinus f1'vtanínJ ITI3rtínn 1. 4. 65. 72. 77 
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martirium [martirio] martirij 32 

maturita5 [mad.W"Cz] maturitate 77 

mc~oratus (monorab\e1 mcmoratos 64 

mcns [mente] mcntcm 11. mentes (ac.) 46 

mcrces Uom.al] mcrccdis 36. 42 

mercrc lmcrcccr1 mcrni 18 

meritum [mérito] (ac.) 63. 72. 100;. merita (ac.) 24 

meus lmío/mi] mea 76:. nl.ci (m.) 17. (neu.) 62~ 111; mceque (g. f.) 68; mearn 

11; meurn (neu.) 76; mcorum (m) 68; meos 16:. meas 79. 97 

millcsimus [mi\] mj\lcssimo (ab. m.) 110 

mitlitarc {m.ilitar} 15~ mi.llitantis 26 

minari {a.mena.zar] minabatur 22 

ininistcr [ministro] 9, Ministcr 113:. ministro 73 

ministcriatus {ministcriol (g.) 89 

mittcrc {cnvi:<ir] mitto 63; missi (cstis) 42:. mi.ttcrcm 56;. mittendis (m.) 8 

modo [ahoral 79. 80 

modus [modo] modo (ab.) 67 

moncrc [aconsejar] moncndi 84 

mors [muerte] mortis 13; mortcm 57. 59 

mortifcrus [n1ortifcro) mortíferas 30 

mulicr [mujer] mulicrcs (ac.) 93 

multiplcx [vasto] multiptici (ab. f.) 78 

multus lmucho] multorum {m.) 17; pluribus (m.) 97; pluraquc {neu.) 75; 

p\urin1as 97 

1\.1.undus {nlUndo] mundi 33~ 38~ mundo 40; mundum 4 t 

na tus lnacimicnto l nato (ab.) 11 O 

nec {tampoco] 41 
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necdum (no sólo] 82 

nccoon (también] 5 

negotium fusuntoJ ncgotioru..m l J 

ncquere [no poder] ncquebo J 7 

nomen [nombre] nomjnis 2 J ~ 28; nomine 5 J. 62 

nominare [nombrar] nomino 67 

non [no) 18. 34, 35. 41. -13, 60, 99 

nosccrc [reconocer] noscitur 95 

nostcr [nuestro] nostri (m.) 80; no.strc (g. f'.) 55; nostrum (m.) 60. 95 nostro 

(m.) 12. (neu.) 80 

No'\-·cmbcr [Noviembre] nouenbrjs 1 JO 

novus [nuevo] noua 6J; (nb.) 81; fú.ltimoJ nouissimus 36-37; nouissimum (m.) 

36; nouissimos 37; noU:issimis (m.) 43 

numcrus [número] numero (ab.) I 8 

nunc [ahora] 339 49 

nupta [casada] nuptas 93 

o [;oh!J 45 

obocdicntia [obediencia] obediencie (g. f.) 63 9 68, 72; obcdiencie (por 

obedienciam] 94; obedienciam 101; obediencia (ab.) 2 

oboedire [obedecer] obedire 74; obediatis 73 

obnuhilatus (empañado} obnubillato (ab.) 43 

obscquium {servicio] obscquijs 23 

obtincre [obtener] :!O. l 06; obtinujt 37 

occupare [ocupar] occupo 75; occupant I 1 

occurrere [presentarse] ocurrcre 76 

ocuJus (mirada) occulo (ab.) 43 

odor [fh1gancia] odon:m 54 
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officiu01 {oficio! oficij 62. officij 75. officijquc 111: officium 76. 88 .. 102; 

officcio 66. 68. 73. 79. 83 

omnimodus [pleno} ornnyn1odnm 82 

omni:i. [h)doJ ornnibus (m.) S. (n.) 73: umncs (rn.) 79. 80: omnia (ncu.) 88. 91 

optare [anhcl;JrJ optaui 18 

orbis forhc] urhcm ~8 

ordinarc [orJ-..·narJ ordinarnJi 85 

ordinariu:i. {ordin~irioJ ~1rdin.:.tri:.i[111J 83: ordinaria (ab.) 90 

orare for.J.r] or.:.ttc 109 

ordo [orJcnJ tlrdinjs 2. 9. 80. 86~ ordinem 93. 9-J 

palma fp<.!hn;1] palnwn1 32 

paradi.,.us [paraíso) par.ndisi 25 

parare [pr...:p:uarj p:irati 57 

paritcr (igualmcntcf 63. 7-:!. 

purs [n.:l!ión/p~rt..:] p.:irtc 70: partcrn 97: p.:.trtes (ac.) 2. J:!. 33. 56 

Pª"'us [pcqw .. ·r1o] minorurn (m.) 2. 9. 95 

pastor [pastor] paslOri 6) 

pastoralis [pasloralJ (g. f.) 101 

pntcficri [ser d...:scuhicrto J p.'.ltcfi~n 108 

patcr [p.:iJrc] J2: patris 20. 35. 62. 103; patri 65; patrcrn 36, 94; patrc 12. 43; 

patribus 1 

patcr<.' [evidenciar!:>~·] puti.:at J 07 

parcrfarnilias fpadr..: de fomiliu) p:.llrefü.rnilia~ 34 

pati Jpadl."ccr) pa~.surus. <:S 99 

P:iulus [Pabhl] Pnuli :!..J. 

p:lupcrtas (pobrc7af paupcrtatis 38 

pcr (por) 15. 1 7. 28. 32. -l l. 50. 70. 99. l 01, (por medio deJ 26. 87 
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pcragere [hacc!r] pcragcndum 52 

pcramplius [más/n1uy ampliamente] 52. 100 

pcrficerc [realizar] 90 

pcrfidus [pérfido] pcrfidis 107 

pcrscvcrantin [perseverancia] pcrscvcrancic (g.) 105 

persona fpcrsonu] personas 2:?.; personjs 19 

pcrsonalitcr [personalmente] 90 

pcstis [pcstt:] pestes (ac.) 30 

pctcrc (pedir) pctistis 56 

placcrc (placer] placitum fuit 19 

plenissimc [muy cun1plidanu:nteJ 79 

plenius (muy plenamente] 78 

pocna [pena] penas 87; pcnjs 85 

pondcrnrc (cquivoler] ponderal 51 

porta (puerta] port.am 16 

posscssor [poseedor] posscssores (ac.) 38-39 

posse (poder] possum 87; posscm 90; possis 97; possint 75 

post [tras] 36 

potcstas (potestad] potestatc 83. 90 

potius [más bien/antes bien] pocius 42. 100 

pracccptunt [precepto] prccepta (ac.) 86 

praccipcre [ordenar] prccipio 101 

pra.ccipuc [principalmente] prccipuc I 1 

praccipuus [notable] prccipua (ab.) 78 

prncdicarc (prcdi~ar] prcdicctis 48 

pracdicatio [predicnción] prcdicacionjs 41 

praedicator [predicador] pccdicatori 2; predicatoribus 5. 6 
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pracdicere [decir anticipad.amente] prcdictc (g. f.) 101; predicto (m.) 77; 

predicta (ab.) 81 

pracfari [decir anticipadamente) pracfato 65, 72 

praelatus (prelado] prclato 65. 73; prelaturn 66; prelatis 74 

pracsentia [presencia] presencia (n.) 76 

pnicstarc [favorecer] prestante 15. 19 

praesurn [estar prcscntcl prescnciun\ (f?) 79. 92 

pr.icterca [además/además de esto] prcterca 71; prcpterea 97 

pra,·itas [maldad] praujtatis 107 

prctiosus [precioso} preciosissimo (ab.) 12. 105 

prctium [salario] precio (ab.) 34 

primae,·us [primitivo] primcvum (ac.) 22 

primus [primero] 93; prime (g. f.) 94; primos 44 

privatim [privadamente] 84 

pro [en aras de] 21; (por] 25. 50. SS. 56. 57. 80, 92. 109; [durante} 75; [para] 

76 

probatio [probación] probacionibus (ab.) 58 

probitas [probidad] probitatc 58 

proeul [lejos 1 59 

procurare [procurar] procuranda (ab.) 21 

prorcssio [profesión] profcssionis 54 

proficcrc [cumplir] proficicndi 89 

profugarc [hacer huir] profugando (ab.) 29 

prohibcre [prohibir] proibcndi 85 

proles [prole) prole 23 

promissio [promesa) promissione 36, 42 

proprius [propio] propriun1 (ac. m.) 31. 51 
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propter (por] 58. 91. 96 

provenirc [mostrarse] proucnjant 107 

pro,·idere [redundar] proujdcndis (nb. ncu.) 76 

provincia [provincia] prouincie (g.) 110 

proximus [prójimo] proximonun 57; proximjs SO 

publicare [proclamar] publicant 28; publicandum (ac. neu.) 59 

publice [públicantente] 84 

pugnare [pelear] pugna te 1 OS 

pungcre [tocar] pungcntcm 17 

punire [castigar] punicndi 84 

pusillus [pequeño] pussillos 53 

quadruplum [cuádruplo] (ac.) 50. 51 

quaercre [buscar] quesistis 48; querentcs (m.) 35 

quam [como] 27. 74. 82. 90. 94 

quutcnu.s 101 

qucrnadmodum [corno si/al igual que] 89. 95 

qui [quien. que. cual, alguno. aquello] 36. 105; que (n. t:) 10. 60. 61, 83; quod 

51; cuius (m.) 77; quem 49; quod 17. 59, 75; qua 21; qui 24, 55. 79, 

80; que (n. ncu.) 35. 91; quos 39. 54. 93, 94. 96, 99; quibus (neu.) 69. 

73, 76. 86 

quia [porque] 16. 41, 58. 74 

quicurnque [cualquiera] quoscumque 64; quecumque 86; quibuscumquc (m.) 

85 

quilibct [cualquiera] cuilibct {m.) 71. 78 

quiogcntesimus [quinientos] quingentessirno (ub. m.) 111 

quis [quién. que;] 49. 52: quid 29 

quoad [en relación al en lo que corresponde] 79, 80. 87 

111 



quod [que] 43. 77 

quomodolibct [de cualquier manera] 89 

quoniam [porque] 19, 42~ 53 

quotidianus Lcotidiano] quotidiana (ab.) 10 

quotidlc [cada dia) 100 

quoticns [cuantas veces] quocicns 97 

rccipio [rcdbir) rcccpcriüs 52; rccipicndi Q3; recipiendis (m.) 8; 

rccursus [recurso] rccurs:un1 69 

rcdlmcrc \redimir] rcdcmptas 12. 106 

rcdirc ldcvolvcr] rcddite 50 

rcduccrc [atraer hacia) 27 

regnum [reino] (ac.) 109 

regula [regla] regule (g.) 56. 74. 94 

rcligio [religión] rclig,ionjs 29. 77 

rcligiosus [religioso] rclig.iossis (m.) 8 

rcno,,·atus [renovado] rcnovatUJD (ac. m) 100 

rcponcrc [poner] rcpono 68 

rcquircrc [requerir] requircnda 76 

res [encomienda) rey 99 

rcservnrc [reservar] rcscruo 93 

revocare [revocar] rcuocarc 98 

rcx. [rey] regis 46, 59 

Ribas [Ribas] ribas 7 

Rodrigus (Rodrigo] rodrigo {ab.) 5 

ruina [ruina] ruinamque 21 

saccrdos {sacerdote] saccrdotibus 7 

sacculum [siglo] scculi 45 

112 



salus fsaJud/salvación] salutis 104; sa!utem JO: salute 16. 21. 51. 57 

sanctus [santoJ suncli (rn.) 62. J 01; sa.nctc (g.) 63. 7L 93. J 10; sancta 23. 25 

sanguis [sangre] s::mgujnem 3J. sanguincn1 51~ 55; sangujnc (ab.) 12; 105 

satagcrc [intentar] satagit I 05 

satunicus fsutánicoJ sata.njcc (g.) 6J; sathjanka (ab.) 12 

scientia [ciencia) scicncia (ab.) 77-78 

scriptum [escrito] scriptis (ab.) 96 

scutunJ [escudo] scuto (ah.) 104 

secundum (según] 102 

secundo.~ [segundo) 95: secunde (g.) 94 

sed fsinoJ 35; sel 1 DO 

scmpcr (sicn1prc] 27 

sempiternos [scmpitcrnoJ scmpitcmam 10 

sencsccrc [declinar] scncccnris (ncu.) 45 

sequi [seguir] sccuti [suntj 55 

seraphicus (seráfico] scmphicum (m.) 20; seraphico (ab.) 12 

series [orden] serie 92 

serpcns [scrpienccJ scrpcnte l 05 

servus [sien·oJ scruus 9; 113 

si (si) 48, 49, 91 

sic [así) 19, 3 7, 40, 53 

sicomoros [sicómoro) sicomoro (nb.) 48 

sicut fcomo/ asi comoI 34. 35; 36 

sigillum [sello J sigillo (ab.) 11 J 

.similitcr [asinlismoJ 66 

similitudo (scntcjanz.a] simiJitudinem 39 

simul üunramcnteJ 50 
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sine [sine] 35. 40, 42 

singuli [cada unoJ singulos 80; singula 88. 92 

singultus [suspiro] singultibus (ab.) 14 

sitibundos [sediento] sitibundi 16 

sitirc [estar sediento] sicicntes (m.) 32 

sive (o) siuc 61. 81. 93 

solacium [solaz) solatia (ac.) 25 

solicitu.rc [afligir] solicitat 1 1 

solus [solo] soli (d.) 68; solc (d.) 51 

Sotus (Soto] soto (ab.) 3 

spccialitcr (particulanncnte] 89 

spcrerc [esperar] spcro 20 

spcrncrc [despreciar] spcmcndo (ab.) 25 

spes [esperanza] spcy 106 

spiru.tio [inspiración] spiracione 43 

spiritus [espíritu] (g.) 62. 101. 104 

statutum [estatuto] statuft]a (ac.) 86 

statura [cstatw-..i] (ab.) 53 

status [estado] st.aturn 22 

stultitia restuhicia] l 08; stullitiam 41 

stultus [insensato] stulti (n.) 40 

sub [bajo] 2. 14. 61. 111 

subdelegare [subdelegar] subdclcgnndi 83 

subditus [súbdito] subditis 74; subditos 79 

submittcrc [someter] 15; submitto 66. 69 

successor [sucesor] succcsorum 68; successoribus 65, 70, 73: successorcs 66; 

succcssori bus 8 7 
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sucus [savia] sucum 48 

sufficieotcr [suficientemente] suficienter 92 

sugcre [libar] sugentes (m.) 48 

sui [sí. su] sibi 1; se 26; (ne. pi.) 33 

supernus [supremo] superni 47 

supcrus suppcrioribus [superiores] (ab.) 18 

suus [su] sua 108: sue (g. f.) 26; suum (m.) 55; sua 23; sui 21; suosque 26 

talis [tal] talia 91; tales (n1.) 39 

tam [tanto] 27. 7..t. 82. 90, 94 

tamquaru [como] tanqurun 65 

tantus [tan gran/grnn] tanti 35; tante (g.) 99 

rempus [tiempo/circunstancia] tcmporc 759 80; tcmporum 99 

te ocre [mantener/ser obligado a] tcncmini 74; tencndum (neu.) 59 

tenor [tenor] tenorem 56. 74; tcnore 79 

tcrra [tierra] 62: (ab.) 81: tcrrarum 28; tcrris (ab.) 3 

tcrtius [tercero I tres] tercium (ac. m.) 94; tercio (m.) 11 O~ 111 

Toribius [Toribio] toribio 5 

totum [todo] 97 

totus [todo l totius (f.) 9; tota (ah.) 13 

trnderc [entregar] tradcndam. 67 

triumphus [triunfo] triunfum 53 

triumphator [triunfador] triunfatoris 47 

tu [tú] 69; tibi 64, 70, 75, 77, 81, 97. 101, 102; te 19, 66. 68, teque 67 

tune L entonces] 4-4. 52 

turbare [turbar] turbcn1jní 42 

Tu rris [T OTTC] to TTC 7 

tuus [tu] tuum (ac. m.) 99; tui 69; tuis (m.) 65, 70; tuos 66, 79; tuis (rn.) 79 
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ultra [más] 29 

umbra [son1bra] vnbra (ab.) 13 

undccimus [undécimo] vndecima (ab.) 33 

ungucntum [ungüento] vngucntorum 55 

univcrsus [todo] vniucrsis (nl..) 106 

unus [uno] unj 97 (m.) 97 

usquc [hasta] 59 

usqucquo [hasta que J 70 

ut [que] 72: vt 11. 63; [para que] 34, 40, 46, 53. 56. 98. 106 

utcrquc [uno y otro] utrumquc (ac. ncu.) 87; vtroquc (neu.) 82 

Valcntia [Valencia] valencia (ab.) 1. 65. 72. 77 

Valctc [id] 109 

vanitas [vanidad] vanitate 13 

ve! [o] 8. 90. 94. 97 

''clic [querer! voto 68. 92~ volujt 38 

vcncrabilis [venerable] vcnerabili 65 

vcncrandus [venerando] vcnerandis 1 

vcrbum [palabra] verbo (ab.) 62; vcrbis (ab.) 47 

,·critas [verdad) vcritatis 107 

'\"crum [sino] 83 

vcrus [verdadero] vero (m.) 65. 72; vcri 35; veros 37 

""ester [vuestro] vcstre (g. f.) 54. 58, 67; vestro (.m.) vcstrum (rn.) 66; vestrarn. 

40; vcstro (m.) 64. 71; ~·cstra (n.) 35; vcstrorum (m.) 18, vestrum (g. 

m.) 19: vcstris 74 (m.); vcstras 45. 57. 70; vcstris (neu.) 53 

"'cstigium [huella] vcstigia (ac.) SS 

'-'Cxillifcr [abanderado] vcxillifcrutn (ac. 111.) 20 

vcxillum [estandarte] (ac.) 59: vcxillo 15 
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via [camino] viam [por vin (n.)] 107 

vices [veces] (ac.) 79. 97 

victoriosus [victorioso] victoriossum (ne. ncu.) 47 

vidclicct [a sabe¡-] 3. 18. 24. 84 

,·idcrc [ver/parecer] 49; vidchitis 52; vissum fuerit 98 

'\o'idua [viuda) viduas Q3 

"'igcsimus fvcintc] vigcssimo (ab. nl.) l l l 

'\o'igil [vigilante) vigili (ab. f.) 29 

"'igilia [vigilia] vigilijs (ah.) 98 

'\-'ilitas [humiJlación] vilitatc (ab.) 38 

vinculurn [vínculo] vinculo (ab.) 96 

''inca [viña] vincarn 34. 36 

,·ir [varón/hombre] 25. 42; viro 12; virorum 37; viros 23 

virgo [doncclta] virgincs (ne.) 93 

virtus [virtud] virtutcm 28; virtutc 101 

viscus [ cntrat\a] visccnirn 13 

''isitnrc [visitar] visitandi 84 

,·ita [vida] vite (g.) 58. 67; vitam 24. 40. 49 

,·ivus [vivo] viua (ah.) 96 

'\-'ix [vez] vices (ac.) 79 

''ocarc [llrunar] voco 67; vocari 68; vocati estis 34 

'\-'ocatio [vocación] vocationis 26 

''oluntarius [voluntario] voluntaric (d. f.) 30 

vos [vuestro] 34. 54: vestrum 71: vobis 67. 71. 103; vos 15. 37. 44. 53. 56. 59. 

63. 64~ vobis 67. 71, 103 

'"ulgo [con1unmcntej 61 

vox [voz] voce 96 
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Ximenez [XiménezJ ximenez (d.) 7 

Xuan:z (Xuárez] xuar= (d.)4 

Yugatam [Yucatán) yugatam (n.) 61; (ab.) 3, 81 

Zaclaeus{Zaqueo]zachco(ab)48 

zelus [celo] 54; zellwn 16; zelo 77 
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IV. REPRODUCCIÓN FOTOGRÁFICA DE "LA OBEDIENCIA" 
Y DE "LA INSTRUCCIÓN" 
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